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CHAP, I. 
Of PRONUNCIATION. 

Vowels. 

a. tT AT H the found of aw in the Englifh ") Example*. 

XX. word law. I 

i . Initial of a fyllable is fhort and (harp. faeces, abus. 

i. Final of a fyllable is fomewhat longer. J donna, ratafia. 

e, is mute onthe three following occafions. 

i . Final of a fyllable, and in the third per-") de raiir, donn^nt, 
Fon plural of-verbs ; and after g, before a, o, u, I mang^a, gag«3ns. 

2. In the penulthnaofalltheperfons.pl the porterai, porteras, 
future, and in the three perfons Angular, and I portions, port^iez, 
third plural of the conditional . of verbs, fportn-ois, 
whereof the infinitive ends in er. porteroient. 

%. Before the fyllable ment, when er does I r 
not precede it/ j prefent.menr. 

When er precedes mint, the e is pro- 7 
nounced ftronger, as \ government. 

e Joined to m, n, final, and in verbs end-") r r , , . 
ing in enir, hath the found of m in the Eng- I Jemial/w, chi/rf, 
lifh word M«?». Before tin, except in «?««/, f T? s ' V1 ^ dr a» 3 
and its derivatives, it hath the fame found. J chl ^ ne > P*Y*»™- 

e Joined to m, n, at the beginning,or in the") 
middle of a word; and to ns, tit, at the end of ( fcntiment, hns y 
it, hath the found of aw in the Englifh word fent«zdem#tf, 
law. J 

e Joined tor, in all monofyllables, and in") f f 

enfer, lucifer, hiver, amer, and joined to /, t, [™Zh\e r^T 

si- fho P nH nf a fvllahle. nr wnrd. hath the >P UCWle > mie h 

\ lujet, pei 



at the end of a fyllable, or word, hath .. . 

found of a in the Englifh word ale. J iu J"> P"™'"re 



/ Acute on all occafions is fhort, and hath") > < ' -j' 
te found of ey in the Englifh word they: it / ?£' F ece °|> „. 
forms always a diftindr. found from thatof the f ™? et °n, aeeite, 

nr^L nr fnllnwincr vnwpl. J D'egUe, denue. 



preceding or following vowel. 

There are five monofyllables ending in es, des, lis, mes,fes, tes\ 
they are fhort, and are founded almoft like the /acute. «Les amis, 
des hommes, mes chevaux. 

e Grave and / circumflexed are both long, ) ,, . , 

and have both the found of a in the Englifh S- abces,exces,procw, 
MordaU. Jetre,tet e ,pretre. 

A i Hath 



t PRONUNCIATION. 

* Hath three different founds. Firft : after any confonant it hath 
the found of the Englifh ee, in the Word fee : example, divkibi- 
1/te. It hath the fame found in the beginning of a word before m 
or n, followed by a vowel or another m or n. Examples :, maftif, 
megal, mimitie, mopine, mufite, immobile, mnocent. 

Secondly: But when im or in are followed by any other confo- 
nant but m or «, the i takes the found of the Englifh i in the word 
w/ne. Examples: /mpoffible, /rnbu, /nde. 

Thirdly : /, making a diphthong with o, hath a found more open, 
beginning with the found of oo, and ending with that of y. Ex- 
ample: vaoif toi, hi, ioi. An Englishman muft hear it pro- 
nounced. See remarks on the diphthong ei. 

o, Before or after any confonant, hath the found of o in no. Ex- 
ample: ntftoriete. 

o Circumflexed is longer. Example : Apotre, le votre. 

u Hath the found of the Englifh a in excufe. Example : futur. 

A Circumflexed is long. Example: flute. 



Diphthongs. 

THERE are fourteen Diphthongs, feven of which are pro- . 
nounced in one found, fix in two founds, and one is pro- 
nounced fometimes in one found and fometimes in two. When 
a Diphthong hath but one found, it is a mixed found, different 
from that which each vowel hath being feparate: when it hath 
two, each vowel retains its natural found. 



In one 
found. 



-{: 

5- 
6. 

7- 



at 

' air ' 
ais 
3< ao 

* au 
eau 

5- ei 
eu 

ou 



*TJ 


s 


o 


£ <-r 


3 


O »* 


o 


^ n 


B 

3 


*M 


o 


a 


p. 


era 


CO 


& 


ey 


they 


a 


ale 


aw 


law 





no 


ey. 


they 


ew 


few 


00 


too 



Examples. 



mai,portai. Exceptv/iiea 

followed by r or s. 
l'air, chair. 

mais, aife. 

paon, faon,Laon,Craoji. 

auffi, 1'eau, beau. 

peine, veine. 

feu, jeu, Dieu, Monfieur. 

nous, vous, tous. 



I-H 


S 




? 


o 


S* 


c 


3 


P- 


CO 


i. ia 




2. te 


3- io 


4.. oa 


5. oe 


6. ui 



Examples. 



diable, fiacre, 
fief, ciel, miel. 
violon, phiole. 
croaffer. 
poete, boe'te. 
cuir,fuir,fuivre. 



Remarks 



PRONUNCIATION. j 

Remarks on the Diphthongs. 

i. aout, the month of Auguft, is pronounced <?«f. 

2. 0/ is pronounced in one or two founds. It is pronounced in 
one found like a in the Englilh word ale, on the five following oc- 
cafions. 

Firft: In the imperfect and conditional of all verbs; portois, 
porterois. 

Secondly: In the prefent indicative of verbs ending in re, and in 
verbal fubftantives formed of them ; as, je connois, connoiffance; 
je crois, croyance : except boire, and its derivative boijfon. 

Thirdly: In the adje&ive foible, and its derivatives foibleffe t 
foiblement. 

Fourthly : In the adjectives of nations ending in ois, the neareft 
to France, either as to time or place, oi is pronounced in one found, 
as Francois, Anglois, Hollandois, Irelandois, &c. Thofe that 
are more remote in either of thefe two refpects, are pronounced in 
two founds, as Gaulois, Hibernois, Carthaginois, Chinois, Ja-' 
ponois. This diftin&ion is the beft guide I could find in a matter 
wherein no other rule can be given but a lift of words. 

Fifthly : The prefent fubjundtive of etre is pronounced in one 
found in profe and common converfation ; and in two founds in 
Poetry, at the Bar, and in the Pulpit : yet it is often pronounced in 
two founds in converfation, without any one being fufficienfly au- 
thorized to blame it. On all other occafions, but the above five, 
oi is pronounced in two founds, fomething like oy in the Englilh 
word employment. 

Confonants. 

Firfi general Rule. 

FINAL confonants are pronounced when the next word be- 
gins with a vowel. Examples : nous avons eu ; charmant air ; 
bon ami j bien eleve. 

Exceptions, 

1 . In words ending in on, that have more than one fyllable, the 
final n is pronounced as if a g was after it j as, recreation apres le 
diner ; verfification 61egante. 

2. s Final of the fecond perfon Angular, firft and fecond perfons 
plural of verbs, and fubftantives of more than one fyllable, end- 
ing in es. Examples : tu donnes un tour agreable a cette penfee ; 
nous marchamej une heure entiere ; vous parlate* a-propos ; 
Athene; etoit deja corrompue : in profe and converfation. 

3. s Final is not pronounced after the five following confonants, 
t)fi K r i 1i becaufe their found is very ftrong, and feldom two con- 
fonants are pronounced at the end of a word. Examples : des lz.cs 
ou verts ; des chefr invincibles; peril; inevitables ; treforcimmenfesj 
poqj admirabiles, 

A z 4. r Final : 



4 PRONUNCIATION. 

4. r Final : firft, of fubftantives of more than one fyllable, end- 
ing in er, ier. Examples : fumier, Cerifier, cordor.nier. 

Secondly: Of infinitives ending in er ; as, porter un livre; fe 
fier a un fripon ; aller a pie : in all which the final er is pronounced 
as e acute, in profe and converfation. 

Laftly : r is mute in the adje£tives, notre, votre, autre, quatre, 
before a confonant, and the final r An monfieur before a vowel; 
likewife that in mercredi, which is written by many mecredi, 

$econ4 general Rule. 

Fipal confonants are not pronounced when the next word begins 
with a confonant. 

Exceptions. 

1. c Final, not preceded by n orr, is pronounced though before 
a confonant. Examples: facde papier; fucde citron; fee comme 
une allumette ; i\ faut un pic pour l'ouvrir. The four following 
words muft be excepted, broc, eftomac, tabac, cotignac ; we fay, 
without pronouncing the c, hroc de vin ; eftomac d'autruche; ta- 
bar d'Efpagne.; cotignac d'Orleans : when c is preceded by n or r, 
it is not pronounced before a confspant; as, banr de fable; un, 
marc d'argent. 

2. / Final is pronounced, though the next word begins with a 
confonant, Examples: brutal meme en vers les dames; ileftfeul 
toutelajournee; il y a trop de fel dans cette fauce : except the/of 
il the pronoun, when it is not preceded by qu', and the / of the ad- 
jective que/que. Col, mol, fol, are pronounced. and written cou, 
mou, fou. II final ; fee observations on the confonants. 

3. r Final is pronounced before a confonant on the three follow- 
ing occafions. 

' Firft : Final of all monofyllables. Examples : car, par, mer, 
fer, cher, cor; and in thefefive words, amer, enfer, lucifer, hiver, 
J upiter : but the final r of the prepofition fur is not pronounced 
in converfation. 

' Secondly: r final of infinitives ending in oir-, as, vouloir faire; 
pouvoir dire. 

Thirdly: r final of fubftantiyes ending in oir, our, cur, uir. 
Examples: parloir boife; tour bien bane; fueur mortelle: cuir 
bien tanne. 

Particular ebfervatiens on the Confonants. 

b Before .< or t, is pronounced almoft like zp ; as, oblcur, obtenir. 
It is pronounced at the end of proper names; as, Acab, Aloab, 
Aleb, and in Radoub. It is mute at the end of other words, after 
m, as plorn^, romb. 
_ c Is pronounced like a k before a, 0, ti; and like s before e, i : to 
give it the pronunciation of s before a, 0, u, a cerilla is put under it 
thus f, as in thefe words ; placa, foupcon, re'cu. It is pronounced 
« like 



PRONUNCIATION. $ 

like g in feeond, fecond, fecret, necromance, and their derivatives. 
We muft therefore pronounce fe^ondement, fegondite, fe^retaire, 
ne^romancien. "Cicogne is often pronounced and written cij-ogne. 
ch Is pronounced like the Englifh ./& in /hall, in all French words, 
as chemife, chofe, chute. But in Chrift, and its derivatives, Chre- 
tien, chriftianifme, chretiente, and fome few words derived from 
the Greek, fuch as archange, arehiepifcopal, choeur, chorogra- 
phie, &c. ch is pronounced like a k. 

d Final is pronounced like / before a vowel, unlefs it is preceded 
by r ; then it is the r, and not thed, that is pronounced. Exam- 
ples : prend-il ; grand orateur ; ils font d'acord entre eux. In the 
third perfon Angular of perdre, mordre, tordre, the final d is pro- 
nounced like t before il, elle, on ; as, perd-il, mord-elle, tord-on. 
f Is pronounced at the end of a fentence; as, un habit neuf. 
It is mute before a confonant ; neu/chevaux. It is pronounced like 
v before a vowel ; neuf amis. 

g Before e, i, is pronounced like/, gemir, gibier; but before a t 
o. u, it is pronounced as in Englifh : when it is to be pronounced 
hard, an u is put after g before e, i. Examples : guerir, guider. 
g Final hath the found of k before a vowel; as, fang& eau. 
gn Before a vowel hath the found of ni; as, craignant, joignant, 
rpignon, grignon. 

. i Is not a French letter; it is found in thefe two words only, 
kermes, a feed, a mineral ; and kirielle, a long, and commonly 
injurious harangue. 

' ill, Initial, is pronounced as it is in Englifh; as, illuftre, illumi- 
nation. In the middle of a word it is liquid, and pronounced as it 
is in the Englifh word billiard. Examples : trava/7/er, ve/7/er, fou- 
z7/er ; except in the three following words, and their derivatives, 
ville, mille, tranquille. When // is not preceded by /, it is never 
liquid ; as, aller, feller, colle, bulle. 

il Is alfo liquid at the end of a word. Examples : bazV, reve/7, 
fole//, oe/7, fenouz/, per//, mz7-millet: except the ten following, 
words; mi/ fept cent, barri/, cheni/, fufi/, genti/, gri/, outi/, nom- 
bri/, fourci/, perfi/, wherein / is not pronounced at all ; nor in ge- 
nouz/, verouz/; which many write now genou, verrou. 

m Is pronounced like ng in the middle of a word before b, »,p; 
as, embarras, embleme; condamner, automne,damnable; empire, 
impatience, comparaifon: except redempteur, redemption, con- 
temptible, amniftie, calomnie, himne, indemnite, fomnifere, au- 
tomnal, wherein rn hath its full found. 

m Before another m in words formed of the prepofition en, where- 
in n hath been changed into, m, hath alfo the found of ng; as, 
emmaillotter, emmener, emmancher. In all other words wherein 
there are two m's together, they both retain their natural pronun- 
ciation, only the firft is weakly pronounced; as, immediat, im- 
mobile, homme, femme, comme. 

m Final founds as ng. Examples : nom, parfum, faim, Adam : 
except in fome few foreign proper names ; fuch as, Sem, Jerufa- 
Jem, item, Amfterdam, Stockholm, ih+ Academy, Vol. II. p. 55. 

n Retains 
• See the Acad. Vol. II, p. 644. 
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n Retains its natural found when it begins the fyllable; as, nonaln: 
likewife when it ends the fyllable before a vowel or another n ; as, 
inaplique, inutile, innocent. 

n Final of monofyllables, when the next word begins with a 
vowel, is pronounced as if it was joined to that vowel. Examples: 
on a vu; je n'en ai rien appris; un animal. Likewife the final n of an 
adjective before its fubftantive, when it begins with a vowel or h 
mute. Examples: mon ancien ami ; un certain evenement; au- 
cun homme. But the final n of an adjective of more than one 
fyllable, not followed by its fubftantive, and that of a fubftantive, 
aFe obfeurely pronounced before a vowel, and like ng before a con- 
fonant. Examples : certain & delicat, charbon ardent, coquin a 
pendre ; chien couchant, chanfon bachique. 

Likewife the final noi on, in an interrogation, and that of en after 
an imperative, are but obfeurely pronounced though before a 
vowel. Example: eft-on alle chez vous ? mettez-en a part. 

p Initial is pronounced even before s ; as, pfalmifte, pfalmodie, 
pfalmodier, pfautier, pfeaume,- pfalterion : except in this phrafe, 
Lesfept pfeaumes* 

At the end of a fyllable it is pronounced in feptante, feptuage- 
naire, feptuagefime, feptembre, feptentrion : though mute in kpt, 
fe/>tieme, com/>te, temps, cor^s, prompt, exempt; yet pronounced 
in exemption: mute in bapt£me, ba^tifer, ba/>tiftere; yet pro- 
nounced in baptifmal. 

p Final is pronounced, though before a confonant, in the fix 
following words : cap, Gap, name of a town; julep, cep, galop, 
rapt. It is pronounced before a vowel, or h mute, or when it ends 
a phrafe. Examples: du drap excellent : trop habille; elle en a 
beaucoup : except in thefe four words, cam/>, champ, firo/*, \oap. 

q Initial is always followed by ua, ue, ui, uo, u'u, which are pro- 
nounced ka, ie, ki, ko, iu; as, quatre, queftion, quitter, quo- 
tidien, quelqu'un: except in the following words, wherein the 
two vowels retain each their found; aqaatique, qzwdragenaire, 
qaadragefimal, qaadragefime, q«/zdrangulaire, qaadrature, qua- 
drupede, quarto, in-q#<zrto, qainqz&zgenaire, qamqzwgefime, 
qzw'nqwmal, eqaateur, eqaation, eqite&re. 

q Is final only in two words, coq, cinq ; wherein q is pronounced 
before a vowel or h mute, but not before a confonant. 

r, See the fourth remark upon the firft, and the third upon the 
feeond general rule. 

s Initial hath the fame found as the initial Englifh s in fatisfac- 
t'ron. Examples : faint, feptembre, fimple, fomei], fubfifter: ex- 
cept the word fchifm, in which s cannot be pronounced otherwife 
than Jhijme. 

s Between two vowels, and in words formed of the Latin prepo- 
fition trans before a vowel, hath the found of z. Examples : ufage, 
ofer, vifible, Efope, ufurier; tranfadtion, tranfition. 

But when trans is followed by a confonant, or in words formed 
of the prepofition pre; and in fome few compound words, in 
which s is initial in the final fimpie word, s retains its initial pro- 
nunciation. 
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nunciation. Examples: tranfporter, tranfpercer, tranfmettre; 
prefuppofer, prefentir, prefience; parafol, monofyllabe. 

s Final of the word vis, a fcrew, is pronounced vifs, though be- 
fore a confonant : that of fome Latin proper names, as Batchus, 
Venus, Momus, Fabius, &c. and that of fome few Latin words 
introduced into French ; as, bis, oremus, committimus, bolus, 
calus, &c. Some pronounce the final s of Jefus, others not : in 
common converfation on any other occafion, it is not pronounced 
before a confonant. 

When the final s is pronounced before a vowel or h mute, it is 
always with the found of z. 

Firft : The final s of the pronouns, nous, vous, ils, elles, is 
pronounced before their verb, when it begins with a vowel. Ex- 
amples : nous avons,. vous aimez, ils appellent, elles ont. 

Secondly : That of adjectives before their fubftantives. Exam- 
ples: nos amis, vos enfans, de bons hommes, les belles ames, 
les grands evenemens. 

Thirdly : That of articles, negative particles, prepofitions, ad- 
verbs, and the conjunction mais, before the word which they af- 
fect, when it begins with a vowel, or h mute. Examples: les 
ennemis des hommes les plus a craindre font les paffions dereglees ; 
vous n'avez pas encore fait; vivre fans amis, c'eft vivre dans une 
affreufe folitude; moins amiable; plus admirable; tres ancien ; 
mais agreable. 

Fourthly: Likewife that of the firft word, before a vowel, in 
compound expreflions, fuch as the following; vis-a-vis; de plus 
en plus ; de pis en pis; du plus au moins ; de vous a moi; pres a 
pres; dosados; dos& ventre; bras&jambes; les us & coutumes - 
les ponts & chaufiees; and perhaps fome few others. 

Except the above four inftances, s final is ufually not pronounced 
even before a vowel, in common converfation, wherein many li- 
berties are taken, which are not allowed in a folemn difcourfe or 
verfe; for in declamation and poetry the final s, like all other final 
confonants, is pronounced before a vowel, to avoid the hiatus, 
which otherwife would happen. 

It muft be remarked, that in all fubftantives and adjectives that 
end with a confonant or diphthong in the Angular, the addition of 
s or x to form the plural, lengthens the pronunciation of the laft 
fyllable. Examples: rat, rats; bon, bons; projet, projets; ha- 
bit, habits; jeu, jeux; beau, beaux. 

Formerly s was mute, and ferved only to lengthen the fyllable 
in a vaft many words ; which caufed a great deal of trouble to dif- 
tinguifh rightly : but within theie eighty years, a circumflex accent 
hath been put upon the preceding vowel, and the mute s left out ; 
therefore s is pronounced in the middle of a fyllable wherever it is 
written, except in the third perfon Angular of etre, il e/r, and in 
thefe two pronouns, Mquels, defyueh; Mquelles, deiquelks; and 
the x of their dative cafe, autfquels, au#quelJes. 

r Initial hath the fame found as the Englifti initial t; tacite. 
/ la words ending in tisn, tient, tial, and generally in all thofe 

fyllables 
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fyllables wherein it is pronounced /hi in Englifti ; fuch as portion, 
partial, patient, &c. in all thefe combinations, t is pronounced in 
French as we pronounce in Englifh the ci in city. Examples : por- 
tion, patient, action, initial, di&ionnaire. Likewife in fome Latiri 
proper names ; fuch as, Diocletien, Domitien, Gratien. 

t Final of an adjective is pronounced upon the initial vowel of its 
fubftantive; that of the fubftantive upon its adjective; and that of 
the third perfon Angular of a verb upon the vowel following. Ex- 
amples: c'eft un parfait ami; un haut edifice; c'eft un fait avere; 
un effet horrible; unfujet eftimable; il ditune fable ; elleiinitun 
ouvrage. 

Likewife the final t of the gerund ant; and that of the third 
perfon plural, ending in ont. Examples: ils font appris; elles 
font arrivees; ils porteront un livre; marchant en arriere; arri- 
vant a l'heure dite. 

But the final t of the third perfon plural ending in ent, and that 
of fubftantives, wherein t is preceded by n or r, or by a vowel 
with a circumflex accent, is commonly not pronounced in profe 
and converfation. Examples: ils entren/ en campagne; elles 
prennen/unbon parti; unven/ incommode; unemortaffligeante; 
une foref epaiffe; un impof accablant; le ma*-eft rompu; un 
goCtf exquis. 

The t of the conjunction &f is never pronounced; for which 
reafon it is never put in verfe before a vowel. 

x Is initial only in fome few Greek proper names, in which it is 
pronounced cs; thefe are, Xantippe, Xavier, Xenophon, Xerxes. 

In the middle of a word before cl, or a confonant, it hath the 
fame found, as for examples; exclamation, excufe, experience, 
exquis, extrait. 

Between two vowels, or before h mute, it hath the found of gz. 
Examples : exaucer, exhaler, exemple, exhorter, exiger, exa- 
gerer, exact, exhiber. 

Before c, followed by e or i, it hath the found of c . Examples : 
excellent, exception, exces, exciter, excitatif. 

It hath the found of fs in thefe five words : Xaintes, Bruxelles 
Auxere, foixante, foixantieme. 

x Final founds like cs, in words that have paft from the Greek 
into French, as, Styx, Sphinx, linx, Alexandre; and thefe two 
taken from the Latin, prefix, perplex. Before a confonant or 
ending a fentence, it only lengthens the fyllable, without being ever 
pronounced. When the next word begins with a vowel it founds 
likez; beaux efprits ; ggnereux ami. 

z Hath no difficulty attending its pronunciation, which is the 
fame as in Englifti, and never varies. I fhall only obferve here 
that it is the final letter of the fecond perfon plural of all the tenfes' 
except the perfect, in all regular verbs. That it ought never to 
be put inftead of s, to make the plural of the participle, or fubftan- 
tives ending in e acute; nor in the words, pres, exces, proces, ab- 
ces, deces, acces,' fucces; though fometimes ufed on thofe occa- 
fions by fome few eminent writers of the laft, and the beginning of 
this century. j 
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I have taken no notice of h, when it is to be afpirafe or mute: 
there are no certain rules by which this can clearly be diftinguifhed. 
All that may be faid with certainty is, that when h is afpirate in the 
primitive word, it isfolikewifein the derivatives; except the word 
heros, in the derivatives of which, h is mute, as, /ieroi'ne, Aeroique, 
Aeroi'fme, Aeroi'quement. A beginner need not trouble himfelf 
with this. The following lift may be confulted, which contains 
all, or the major part of primitive words, wherein h is afpirate. 

Ha! habler, hache, hagard, haie, haillon, haine, hair, haire, 
halage, halbran, hale, halener, haleter, halle, hallebarde, hallier, 
halte, haltac, hameau, hampe, hanap, hanche, hangar, hanneton, 
hanter, happelourde, happer, haquenee, haquet, harangue, haras, 
haracer, harceler, hardes, hardi, hareng, harengere, hargneux, 
haricot, haridelle, harnois, haro, harpe, harpie, harpon, hart, hafe, 
hater, haubert, have, havir, havre, havrefac, haut, hazard. He, 
heaume, hem ! hennir, heraut, here, heriffer, heriffon, hernie, heron, 
heros, herfe, hetre, heurter. Hibou, hie, hierarchic Ho! hobereau, 
hoca, hoche, hochepot, hocher, hochet, hola, homart, hongre, 
honnir, honte, hoqueton, horion, hors, hotte, houblon, houe, 
houille, houlette, houlle, houpe, houpelande, hourvari, houfeaux, 
houfpiller, houffai^, houffart, houffe, houfler, houffine, houx, 
hoyau. Huche, huer, huguenot, huit, humer, hune, hupe, hupe,/ 
hure, hurler, hute. AH the compounds of the above words have 
the h afpirate; except exfauffer, wherein it is mute. 

Obfervations. 

I. When words beginning with h are derived from the Latin, h 
is generally mute ; as, ^onor, Aonneur: when there is no /; in the 
Latin word, and an initial one is in the French, that h is common- 
ly afpirate, as, altus, haut, hauteur, hautement. 

II. /; Is afpirate at the end of thefe three interjections, ah! eh! oh! 
L' Abbe d' Olivet, Profodie Frarifoife. Cuftom feems to be divided 
on the following doubtful words: i. Henri, h Is afpirate in fu- 
blime poetry and oratory; any where elfe it would be an affecta- 
tion to afpirate it. 2. Hefiter. The moft eminent authors af- 
pirate the h ; yet converfation has fo prevailed, that it is no fault to 
write, j'hefite, je n'helite pas, il n'hefita pas: the Acad. Vol. I. 
p. 8oj. 3. Hideux. In the obfervations of the Academy on 
Vaugelas, p. 221. they fay the fureft way is to afpirate it : they afpi- 
rate it in their Dictionary, Vol. I. p. 808. 4. Hollande, HolLmdois. 
The /; is not afpirate in toile d ? i/ollande; fromage d'/follande. 
We alfo fay, de 1'eau de la reine d'i/ongrie ; du point ci'//ongrie. 
L' Abbe d Olivet, Prof odie Franpife. 5. Onze, Onzieme. Though 
thefe words begin with a vowel, yet it fometimes happens, particu- 
larly in dates, that the e,, a, of de, le, que, fa, are not cut off; as, 
de onze enfails, il en eft rnort dix; de vingt, iln'en eft refte queonze; 
la onzieme. The final confonant of the preceding word is never 
founded upon the of onze ; vers le* onze heures ; tous les onzieme 
du mois. L'Acad, Vol. 11. p. 226. 6. Oui, adverb. Vyiien this 
word is fubftantivelv ufed, the is afpirate, and the e of le is not 
cutoff, nor the s of les pronounced upon the 0: examples; le oui, 
Jes oui. L'Academie Francoife, Vol. II. p. 243. 

B CHAP. 



CHAP. II. 
ARTICLE and SUBSTANTIVES. 



TH E article precedes ftfbftantives when they denote a com- 
mon noun-, and not a proper name; it takes the number and 
gender of them: 
For a lingular mafculine, it is le f 
For a lingular feminine la > the in Englilh. 

For a plural in both genders les j 



Cafes. 

Subftantives do not vary their termination in either the Englilh 
or French language. Their relations with other words, or to fpeak 
the language of grammar, their cafes, are generally known either 
by their pofition before or after the verb, or elfe by prepofitions 
that precede them. The nominative is commonly placed before 
its verb, the accufative after it; the vocative is fometimes preceded 
by an interjection ; and its verb, when expreffed, is in the impera- 
tive mood]* All the other relations are denoted by prepofitions. 

The pr^pofition de is commonly expreffive both of the genitive 
and ablative cafes. When it is the genitive, it is translated of; 
when the ablative, and denotes feparation, from ; when it Signifies 
the means with or by which an action is effe&ed, it is translated 
with. The prepofition a when it lignifies tendency towards an 
object, time or place, correfponds with the dative cafe. The par- 
ticularities 
Remarks. 
i . The dative is fometimes ufed in the fenfe of the genitive cafe, to 
denote pofleffion. Examples: 

C'eft la maifon a monfieur. It is the gentleman's houfe. 
Cafler l'aile a un oifeau. To break a bird's wing. 
C'eft la fille « Simonette. It is Simonett's daughter. 

2. It is alfo ufed in the fenfe of an ablative cafe, after verbs that de- 
note feparation from animate obje&s. Examples: 

Nous ne valons pas la peine qu'on nous ravifle nos biens. 

Grandeur des Rom. ch. 15. p. 170. 
Our eftates are not worth while that one Ihould take them from us. 

3. The dative is alfo ufed to exprefs the agent of deponent verbs. 
Example: 

Publius Nalica fit conftruire aux Romains une armee navale. 
Publius Nafica made the Romans build a fleet. 



rof 7 

< from >t 
(_ with V 

< to or at J 
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ticularities attending the article, and thefe two prepofitions, in 
fhewing the cafes of fubftantives, are as follow : 

Firft : Singular feminine beginning with a confonant. 
Nominative & Accufative )-la maifon 

Genitive & Ablative >de la maifon -J from V-the houfe. 

3 t with 

Dative )>a la maifon •{ to or at 

Secondly : When the fubftantive, either mafculine or feminine, 
begins with a vowel or /; mute, the e of the article le, and a of la, 
are fupplied by an apoftrophe, and the /' is joined to the fubftantive, 
both in writing and pronouncing. 

Nam. & Ace. {"-™ 7 

Gen.fcAblat. { J j^ }of, from, *r with W j™ 

»-- UKsr h° ] 

Thirdly: When the Angular mafculine begins with a confonant, 
and in the plural of all fubftantives, whatever letter they begin with, 
the prepofition de is contracted with the article le, les, and makes 
du, des, in the genitive and ablative cafes : in the dative the prepo- 
fition a is likewife contracted with the fame article, and makes au 
in the Angular, aux in the plural ; thus, 

Nominative & Accufative ^-le roi the king. 

Genitive & Ablative )-du roi, of, from or with the king. 

Dative )>au roi, to the king. 

Plural in both genders before any letter : 

f les rois 1 C kings. 

Nom. & Ace. < les ames > the < fouls. 

t les hommes J I men. 

f des rois 1 of f the kings. 

Gen. & Ablat. \ des ames > from < the fouls. 

t des hommes j or with (_ the men. 

f aux rois 1 C the kings. 

Dative "s aux ames > to -i the fouls. 

t aux hommes J ' 'he men. 

Thus we fee that du is always a contraction of dele; au of a le; 
des of de les j aux of a les. 



B 2 Proper 
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Proper Names, 

For the fake of brevity, Jet it be permitted me to call Chorogra- 
phical, the proper names of regions, empires, kingdoms, coun- 
tries, provinces, mountains, winds, feas, and rivers : Topographical, 
thofe of cities, villages, and particular places ; and Perjonal, thofe 
of deities, angels, men, and women. 

Firft : Chorographical are confidered in French as common 
nouns, and have the article le, la, but no plural number. 

Nom. & Ace. L'Angleterre : England. 

Gen. & Ablat. de PAngleterre: of, or from England. 

Dative a l'Angleterre: to, or at England. 

Nom. & Ace. Le Portugal : Portugal. 

Gen. & Ablat. du Portugal: of, or from Portugal. 

Dative au Portugal : to, or at Portugal. 

Secondly : Topographical and Perfonal, do not admit of the 
article in either Englifh or French: the e of de is fupplied by an 
apoftrophe, thus d', before a .vowel or h mute. 

Nom. & Ace. Paris: Paris. 

Gen. & Ablat. de Paris: of, or from Paris. 

Dative a Paris : to, or at Paris. 

Nom. h Ace. Alexandre : Alexander. 

Gen. & Ablat. d'Alexandre: of, or from Alexander. 

Dative a Alexandre : to Alexander. 

Thefe are all the variations that occur in the ufe of the prepofi- 
tions de, a, and the article le, la, les, in (hewing the cafes of fub- 
ftantives, As to fubftantives themfelves, they have no other par- 
ticularities than the admitting or rejecting the article, the formation 
of the plural from the Angular, and the gender. 



Remarks on the Particle de. 

De is in French two parts of fpeech ; in the one it is a prepofition, 
in the other a particle; in both fpelt and pronounced alike • the 
one differs from the other in the fenfe only: the prepofition (hews 
the cafe, the particle reftrains the idea of the fubftantive to denote 
an indeterminate quantity or number, and not the totality of it. 

It denotes an indeterminate quantity of a whole, when the fub- 
ftantive is one of thofe objefts which though divided into ever (uch 
minute parts, each of them (till retains the name and fignification 
of the whole, fuch as water, fire; with thefe the particle affects 
the Angular, as in thefe examples. Donnez-moi de l'eau : Give 
rne fome water. Verfeziavin: Pour out fome wine. It denotes 

an 
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an indeterminate number of individuals, and confequently affects 
the plural number, when the fubftantives are thofe objects, the 
parts of which, when they are divided, aflume a name different 
from that of the whole ; as an houfe, a book, and commonly all the 
works of art, as in the following examples. Vous voyez des mai- 
fons : You fee fome houfes. Prenez des Livres : Take fome books. 
When we mean to exprefs unity, or an indeterminate individual, 
we fubftitute in the place of de, the numeral adjective un, une, 
which denotes unity; or the pronominal adjective quelque, which 
denotes an indeterminate individual : thus we fay, Vous voyez une 
maifon : You fee an houfe. Donnez-moi quelque livre : Give me 
fome book. 

The particle de is contracted with le, Ies, in the fame manner, 
and upon the like occafions as the prepofition de; that is, when the 
fubftantive mafculine begins with a confonant, and in all plurals. 
But when an adjective precedes a fubftantive, or the fentence is ne- 
gative, the article is omitted, though not the particle, as in the fol- 
lowing examples. Donnez-moi de bonne eau: Give me fome good 
water. Apportez de meilleur vin: Bring fome better wine. La 
ville n'avoit pas meme de rues: The city had not even anyftreets. 
Grandeur des Remains, Chap. I. pag. 2. 



Formation of the Plural of Subjlantives. 

General Rule. 

Every fubftantive which, in the Angular, ends with s, x, or 2, 
hath the Angular and plural alike, as for examples; fens, faux, nez, 
are for both numbers. When they end with any other letter, s is 
added to make the plural. Examples: maifon, maifons; homme, 
hommes. 

General Exceptions. 

Subftantives of the following terminations, make their plural in 
the following manner : 

auT f Oagneau 1 

eu > take x inftead of s < as > feu >x 
ou 3 t J caillou 3 

aill fill f 1 ftrava/7 1 

al > change < 1 >■ into < ux > as < cana/ J-ux 
el S CM ( J Zciei S 

Except the following: Bleu. Cou, clou, hibou, licou, matou, 
trou, loup-garou. Attirail, camail, detail, eventail, epouvan- 
tail, gouvernail, mail, poitrail, portail, ferail. Ail, garlick, 
makes aulx. Bal, bocal, carnaval, cal, regal, autel, arc-en- 
ciel, a bed tejler, or clouds in apiclure : all the above add ;. 

Sub- 
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Subftantives ending in nt, change t into s ; as, fentiment, fenti- 
mens : except all monofyllables that add s, as, pont, ponts ; dent, 
dents ; vent, vents. — Bercail has no plural : be tail makes bejliaux: 
ceil makes yeux ; but in architecture it makes oeils. Des oeils de 
boeuf : round or oval windows. Subftantives compounded of the 
adjectives, mon, ma, mes, are the following : 



f Monfeigneur 

c-„ . i J Monfieur 
Singular ^ Madame 

l_Mademoifelle 



f Meffeigneurs. 
(.Mefdemoifelles. 



Remarks on the plural of compound Subftantives. 

I. When a fubftantive and an adjective form a compound ex- 
preffion, they both take an s in the plural. Examples: Un arc- 
boutant, un bout-rime; des arcs-boutants, des bouts-rimes; 
Gardes-francoifes ; Gardes-fuifles. 

II. When a prepofition or a verb, with a fubftantive, makes up 
the compound exprefiion, the fubftantive alone takes the;; avant- 
coureur ; abat-vent : avant-coureurs, forerunners ; abat-vents, 
/hades. 

III. When the compound expreffion is two fubftantives and a 
prepofition between them, the firft only takes an s. Examples : 
chef-d'oeuvre; cul-de-lampe ; chefs-d'oeuvre, majlerly-pieces ; 
culs-de-lampe, tale-pieces. 

IV. Subftantives merely Hebrew or Latin take no s in their 
plural. Examples: des Alleluia, des ave, des alinea, des duo, 
des aparte. 

V. Perfonal names, though applied to many, take no s, when 
they only diftinguifh perfons by their name. Examples : les deux 
Comeille; les Lamoignon. But when they are ufed as common 
nouns, they take an s in their plural. Les Cicerons, les Demof- 
thenes, les Homeres, les Virgiles, feront toujours rares. , 



CHAP. 
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CHAP. III. 



ADJECTIVES. 



ADJECTIVES being confidered as to the manner in which 
they affect fubftantives, may all be included in four general 
claffes, viz. I. Pronominal, II. Numeral, III. Verbal, IV. No- 
minal. 

I. Pronominal adjetfives are either, i. Pofleffive, 2. Demon- 
strative, or 3 . Indefinite. 

1 . The pofleffive adjectives are the following : 

Plur. 



Sing. Plur 
ma, /. 



mon, m. 7 1 

f. l mes ' \ 



my. 



Common to both genders : 
Sing. Plur. 
notre, nos, our. 

.votre, vos, your 

leur, leurs, their 



Sing, 
le mien, m. 
lamienne,/". 
le tien, m. 
la tienne, f. 
le fien, m. 
la fienne, f. 



[ mine. 



, C miens, ml 
I miennes,/. 5 

HSnes,/:}^ 

Wife.,?:}*'- 



>• ««/•;. 



Sing. Plur. 

1^ > notre, > les notres, 1 < 

^ J- votre, J les votres, I yours. 

u I leur, > les leurs, > ?A«>j. 



Remarks. 

Firft : Mon, ton, fon, are mafculine, and ufed for the feminine 
when the fubftantive begins with a vowel or h mute. Examples : 
mon pere, my father; mon epoufe, my fpoufe. 

Secondly: Le mien, le tien, le fien ; le notre, le votre, le leur, 
&c. are always ufed relatively, and confequently they take the arti- 
cle, number and* gender of their antecedent. 

1 2. Ce, 
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2. Ce, cet, cette, this or that; ces, thefe or thofe, are the only 
demonftrative adjectives. Ce, takes place when the iubftantive 
mafculine begins with a confonant: example; cecheval. Cet when 
it begins with a vowel or h mute : example; cet animal, that ani- 
mal ; cet homme, that man. Cette before all feminine fubftantives ; 
cette femme, that woman ; cette Imperatrice, that Emprefs. Ces 
before the plural of both genders : examples ; ces hommes, ces 
femmes. 

3. The indefinite adjectives are the following: 

Mafc. Fern. Common to both genders.' 

certain, certaine, certain, fure. 

un, une, ' a, an, one. 

plufieurs, Jeveral, many. 

quel, quelle, what. 

tel, telle, fuch. 

tout, toute, all, every. 

nul, nulle, none, not one. 

aucun, aucune, no one, not any. 



quelque, fome. 
chaque, each; 
meme, f elf, fame. 
autre, ether, different. 



II. Numeral adjedives. 

Thefe denote, firft : The number ; as, un, deux, trois, quatre, 
cinq, fix, fept, huit, neuf, dix,onze,douze, treize,quatorze,quinze, 
feize, dix-fept, dix-huit, dix-neuf, vingt, yingt & un, vingt-deux, 
trente, quarante, cinquante, foixante, foixante- dix, or feptante^ 
quatre-vingt, quatre-vingt-dix, or nonarite, cent, mille. 

Secondly: The order; as, premier, fecond, troifieme, qua- 
trieme, cinquieme, fixieme, feptieme, hu'itieme, neuvietne, dix- 
ieme, &c. by adding time to every laft numeral you will form the 
ordinal, as, cent-quatre-vingt-dix-neuvieme ; and by adding ment, 
to the ordinal, you will have the adverb of order, as, premierement, 
fecondement, troifiemement. 

III. Verbal adjetlives. 

Thefe denote fome quality proceeding from an action, either 
prefent or paft : they are generally the gerund or participle of verbs 
adjeiVively ufed ; as, charmant, from charmer ; careffant, froiu. 
careffer ; ruine, from ruiner ; noirci, from noircir, &c. 

IV. Nominal adjetlives. 

Thefe generally fhew the fort which the fubftantive is of; either 
byexprefnng thofe qualities infeparable from material objecls, and 
which afFedt the fenfes, fuch as the figure ; as, rond, round; haut, 
tall : the colour ; as, noir, black ; blanc, white : the found ; as, 
aigu, flirill; Aoux,foft: the feeling ; as, dur, hard; rude, rough: 
thetafte; as, aigre, four ; amer, bitter : or elfe by denoting thofe 
qualities, whether good or bad, which chiefly affecT: the intellecl: ; 
fuch as, jufte, juft\ equitable, equitable; civil, civil; bon, good; 
mauvais, bad, &c. 

It 
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It is' from thefe that the abftra£t nouns of modes' are generally 
formed ; from bon, good, bonte, goodnefs ; civil; civil, civilite, 
civiliry; grand, great, grandeur., greatnefs; petit, fmall, petitcj/e, 
fmallnefs; hardi, bold, hardiej/e, boldnefs : and alfo adverbs of 
manner, as from agreable, agreeable; agreablement, agreeably; ve- 
ritable, true, veritablement, truly, &c. 



We muft now confider in adjectives, I. The formation of their 
feminine from their fnafculine, II. That of their plural 
from their lingular, III. Their degrees of comparifon. 

I. Formation of the feminine of adjectives from their mafculint. 

General Rules. . 
All adjeflives that end' with e mute in the mafculine, have their 
feminine alike; as; agreable homme, agreable ferrime. Thofe 
that do not end with e mute, form the feminine by adding e mute 
to the mafculine, petit homme, petite femme; cheval brun, ju- 
ment brune. 

Particular Rules. 
Firft : Adje&ives of the following terminations double their laft 
confonant before e mute : 

Examples. 

as, | bas, bafTe; gras, graffe. 



f el, eil 
X es, et 



eil, en. 



cruel, cruelle; pareil, pareille; ancien, ancienne. 
expres, expreffe ; net, nette. 
3. on, os, ot. I bon, bonne; gros, groffe; fotj fotte. 

Secondly : Thofe that end in Examples. 

f h, or change") cr fblanc, Blanche; caduc, caduque; 
take \ c into qu' &> public, publique; 

Lu | 3 long, longue. 

, change/into v y * ^ plaintif, plaintive; tardif, tardive 
a'uxl change 



eux > the final 
bux J x into 



3 h s,fe 



faux, faufle. 

gueux, gueufe; joyeux, joyeufe. 
doux, douce; jaloux, jaloufe; roux, 
.roufle. 



Particular Formations. 



nud, or nu 

crud, or cru 

benin 

malin 

frais 

abfous 

difious 

tiers, 

verdj ou vert 



1 g f nue 



<x 



crue 

benigne 

maligne 



>.!; «( fraiche 



abfoute 
diflbute 
tierce 
t^verte 



beau, nouveau, foil, moux, vieux, 

take their feminine from 

bel, nouvel, fol, mol, vieil, 

by doubling their laft confonant 
before e mute, 

belle, nouvelle, folle, molle, vieille. 
C JI. For- 
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II. Formation of the plural of adjeftives. 

All adjectives form their plural by adding s to the Angular, when 
it does not end with s or X; when the Angular ends with S or x, it 
ferves for botli numbers. . 

Adjectives ending in au, ou, take x inftead of s for their plural 
mafculine; as, beau, beaux; fou, foux. . . 

Thofe in al, change /into ux ; as, brutal, brutaux; principal , 
principaux; infernal, infernaux. 

III. Comparifon of adjeffives. 
There are only three adjectives and two adverbs that are com- 
parative by their fignification. The adjecSHves are meilleur, pire, 
moindre : the adverbs, mieux, pis. By adding the article, or a 
poffeffive adjective to the comparative adjective, we form the fu- 
perlative. Thus : 

Pofit. Comp. Super. 
f bon, meilleur, le meilleur, mon meilleur ami. 
AdjecStives. < mauvais, pire, le pire, ton pire ennemi. 

' ( petit, moindre, le moindre, fon moindre defaut. 
Pofit. Comp. Super. 

.j , f bien, mieux, le mieux. 

Adverbs. | ma]> ' pig> fc pis> 

The adverb trh affects equally an adjective and an adverb, by 
railing them to the fuperlative degree, but without exclufion ; as, 
tres-puiffant feigneur, tres-bien fait. 

The other adjecStives and adverbs are compared by the adverb 
plus in augmentation, and mains in diminution; the article forms 
the fuperlative, as for examples: plus grand, le plus grand; moins 
grand, le moins grand; plus Ientement, le plus lentement; moins 
lentement, le moins lentement. We may fay alfo, moins bon, 
moins mauvais, moins bien; plus petit, plus mat. 

It muft be here obferved, firft : That comparifons of qualities, 
length or meafures, made by plus or mains, have the prepofition de 
before the term of the comparifon, whether that term be exprefled 
by perfons, places, meafures, or length ; whereas, in Englifh, the 
prepofition of is ufed for perfons ; in for places ; by for meafures or 
length. Examples: le plus grand detous; the greateft of all : le 
plus favant de Cambridge; the moft learned in Cambridge: plus 
petit d'unepinte; lefs^yapint: moins long <& trois pouces ; fhorter 
by three inches. 

Secondly : When the term of the comparifon is a verb, there is 
a negative before that verb, not expreffed in Englifh. Examples : 
Les nobles refifterent avec plus de force que les patriciens «'avoient 
fait : The nobles refilled with more force than the patricians had 
done. Grand, des Rom. Ch. vii. II a moins d'amis qu'on ne 
penfe: lie hath fewer friends than one thinks. Elle a mieux fait 
que vous ne croyez : file hath done better than youthnik. 

Mais le jour qu'il partit, plus defait & plus bleme 
Que s'eft un penitent fur la fin d'un Careme. Boileau, Sat; 1. 

CHAP. 
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CHAP. IV. 
PRONOUNS. 



E lhall confider pronouns as, I. Perfona], II. Relative, 
III. Demonftrative, IV. Indefinite. 

I. Perfonal pronouns. 

Thefe either govern the verb, are governed of it, or are governed 
by prepofitions. 

The following govern the verb : 

Singular. Plural. 

i. Je, /. nous, we. 

2. tuarvous, thouoryou. vous, ye. 

CMafc.W, he or it. ils, 1, 

3 .j Fern, die, /he or it. dies, \ ey ' 

£ Indef. on or Ton, one or they, on or Ton, has no plural, the 
verb is always in the third perfon Angular. 

Remarks. 

Firft : Vous is ufed with the verb in the plural inftead of tu, 
though the difcourfe is addreffed to a fingle perfon. Example: 
Comment vous portez-vous ? How do you do ? 

Secondly : //, ils, elle, elles, relate to things as well as perfons. 

Thirdly: //is ufed with verbs imperfonally taken, and rendered 
inEnglifh by it. Examp. il pleut, it rains; il arrive, it happens. 

Fourthly: On or I'on relate to perfons only, but in an indeter- 
minate fenfe. After ft or que, when the next word does not begin 
with /, I'on takes the place of on, to avoid the bad found of two 
vowels. Examples : fi Ton me dit, if I am told ; voila ce que Ton 
dit, this is what is faid; je ne veux pas qu'on le dife, I would not 
have it be told. 

Fifthly: As paffive expreffions are feldom ufed in French to de- 
note actions, when the nominative cafe is an indeterminate perfon, 
on or I'on is ufed to exprefs it with the verb in the adtive, which is 
rendered in Englilh by the paflive, as in the following and the like 
examples: on m'a commande de faire cela, 1 was commanded to 
do fo ; on fait bien cela, that is well known ; on dit ordinaire- 
ment, it is generally faid. 

C 2 Perfonal 
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nous, us, or to us. 
vous, you, or to you. 

leg, ' rt«z. \ bothgen $. 
leur, ^ ffow. J 



Perfonal pronouns governed of the verb. 

Sing. Plur. 

i . me, me, or to me. 

z. te, thee, ox to thee. 

MafcuVw. le, him, or it. ' 1 
I Feminine. la, for, or it. ■ J 
J both genders, lui, ta £/;», or to her. 
3' "S Reciprocal, f fe, him/elf, to him/elf; herfe.lf, to her/elf; one's- 
Ibothgend. < ' fetf, to one's-felf; them/elves, to themj elves; 
*~andnumb. (_ iifelf, toitfelf. 

Remarks. 

Firft : When me, te, are governed of the fecond perfon of a verb 
in the imperative mood without a negation, they are changed 
into moi, toi, unlefs followed by the pronouns y, en ; as for ex- 
ample : 

Donnez r moi du vin ; Give me fome wine. 

Donnes-toi la peine; Give thyfelf the trouble. 

Donnez-m'en ; Give me fome. 

Vas t'y promener; Goto walk there. 

Secondly: Nous, vans, may govern the verb, be governed of it, 
or of any prepofition. When lui is governed of the verb it is botli 
mafculine and feminine; whereas when jt is governed of a prepo- 
fition, it is mafculine only; elk is its feminine. 

Thirdly : Se is reciprocal, that is, it is always the fame perfon, 
number and gender as the nominative cafe, on account of its iden- 
tify with it, either as accufative or dative. Examples : 

II fe trompe ; He deceives himfelf. 

Elle fe donne de la peine; She gives herfelf fome trouble. 

On fe trompe fi Ton fe perfuade que Ton a toujours raifon. 

We deceive ourfelves if we are perfuaded to be always in the 
right. 

Perfonal pronouns governed of prepqfitions. 
Sing. Plur. 



f Mafculine. 
< Feminine. 
t Indefinite. 



moi, 


me. 


toi, 


thee. 


lui, 


him. 


elle, 


her. 


foi, 


one's-felf. 



nous, us. 
vous, you. 

elles } them - 
no plural. 



> Remarks. 

Firft: Moi, toi, lui, elle, eux, are fometimes as nominatives af- 
ter the verb etre, but only as expletives to the indefinite pronoun 
c.e : on which it muft be remarked, that though the pronoun that 
^explains ce be of the firft or fecond perfon in either number, yet the 
yerb remains in the third perfon Angular, becaufe ce is a third 

perfon! 
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perfon. But when the expletive to a is a third perfon plural, the 
verb is in the third perfon plural ; becaufe ce is a third perfon of both 
numbers, without ever taking an ;, as in the following examples : 
C'eft moi, It is I. C'eft nous. 

> C'eft tot, It is you. C'&veus. 

C'eft lui, It is he. Cs font eux. 

When the expletive, though a third perfon plural, is governed of 
a prepofition, the verb remains in the fingular. Examples : 
Ce/l d'eux que je parle; Ce/t eux dont je parle. 

It is of them I fpeak; It is them I fpeak of. 

Secondly : Mot, tot, lui, elle, nous, vous, eux, are fometimes ab- 
folute ; but a prepofition is underftood, and a pronoun correfpond- 
ing with them is repeated before the verb, as in the following ex- 
amples : 

Vous partez, & ma\,je demeure; You fet out, as for me, I flay. 

11 chante,^mais eux, Us boivent ; He fings, but they drink. 

Thirdly : The indefinite foi ought to relate to an antecedent 
denoted by an indeterminate expreflion; fuch as on, quiconque, 
chacun, perfonne, ce, rien, or the relatives qui, il, when they defign 
no certain objeel:; or elfe to an infinitive mood that relates to Joi 
by a prepofition, as in the following examples : 

On fe trompe q\iz\q<atfo\s foi-me"me : Sometimes we deceive our- 
felves. 

Quiconque ne penfe qu'afoi ne merite pas de vivre en fociete. 

Whoever thinks only for himfelf does notdefervetolive infociety. 

Chacun doit veiller far foi: Every one ought to be watchful over 
himfelf. 

La loi n'ordonne a perfonne de s'zccukr foi-meme : The law or- 
ders no one to accufe himfelf. 

Ce qui eft bon de foi eft preferable a ce qui n'en a que l'apparence. 

What is good in itfelf is preferable to what has only the appear- 
ance of it. 

.6>ui dkfoi-meme fon juge? Le fage: Who is himfelf his own 
judge? The wife man. 

11 faut fonger a foi, fans oublier Ies autres : We ought to think 
of ourfelves, without forgetting others. 

N'avoir en rue que foi ; n'etre occupe que de foi-, rapporter tout a 
foi ; ne travailler cms pour foi; c'eft de fe rendrefoi-meme hai'fTable % 
tous les autres. To have no other thing in view but one's own- 
felf; to be taken up with nothing elfe but one's own-felf ; to refer 
every thing to one's-felf ; to do nothing but for one's own-felf j is, 
to niake one's-felf hateful to every body elfe. 
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II. Relative pronouns. 



f who. 
qui < that. 
(_ what. 



4. quoi-y what. 



z. que 



i 



whom. 

that. 

what. 



5. Oil 

him. 



f where. 
< whence. 
t wherein. 



3. dont< 



of, from Cwhom. 
< which, 
with t what, 
whofe. 



6. le 



\% 



en^ 



) with 
ifor 

1 10'ithout 
-thence. 

flequel, lefquels, 
9. < duquel, delquels, 
£auquel, auxquels, 



Chm. 
\ her. 
<it. 

I them. 



5 him. 
her. 
it. 
them, 
that, 
there, thither, therein. 
Iaquelle, lefquelles, which. 
de Iaquelle, defquelles, of, or from which. 
a Iaquelle, auxquelles, to which. 



Remarks. 



% 



Of the above nine relative pronouns, the laft is the only one that 
takes the number and gender of its antecedent; the other eight 
never vary, whatever number or gender the antecedent which they 
relate to may be of; but each of them has its particularities, which 
may be explained as follows. 

Firft: jjja/ may govern the verb, and be governed of prepofi- 
tions, with this difference, that governing the verb it may relate 
to all objects, rational, animate, or inanimate; whereas being go- 
verned of any prepofition, it relates to rational beings only. It is 
tranflated who, that, what, when it governs a verb, and whom when 
it is governed of a prepofition, and relates to a rational object. 
Examples : qui eft la ? who is there ? une maifon qui eft bien batie ; 
a houfe that is Well built. §>ui vous arrete ? what flops you ? 
l'homme a qui vous parlez ; the man whom you fpeak to. 

H$ui is accufative by the ellipfis of celui. Example: lis pouvoient 
chaffer du f6nat qui ils vouloient. Grand, des Rom. Ch. viii. p. 97. 
They could turn out from the fenate ivhom they would. 

Secondly : ^ue as a pronoun relates to all objects in both genders 
and numbers. It is never governed of any prepofition, nor can 
it ever govern the verb : the e final of it is cut off when the next 
word begins with a vowel or h mute, and an apoftrophe is put in 
its ftead. It is tranflated whom, which, what, that, as in thefe ex- 
amples : 

L'homme qu'on voit ; the man whom one fees. 

Ce font des dangers qu'W faut eviter; thefe are dangers which 
muft be avoided. 

La maifon que j'ai batie; the houfe that I have built. 

£>ue faites-vous ? What are you doing ? 

Note. 
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Note. Que is fometimes miftaken for qui, in fuch a fentence as 
the following, wherein the nominative cafe is put after the verb. 
' Tout ce que peut faire un grand homme d'etat & un grand capi- 
taine, Annibal le fit pour fauver fa patrie.' Every thing that a 
great ftatefman and a great captain could do, Annibal did to fave 
his country. 

Que, as a conjunction, fee conjunctions ; as a particle, fee particles. 

Thirdly : Dont is relative to all objects, except places : it hath 
always the fignification of a pronoun governed of the prepofition de, 
fuch as de qui, de quoi, duquel, de laquelle ; but it is never ufed in 
an interrogation. Examples : 

51 • • C L'homme dont vous parlez. 
^ I The man you fpeak of. 
^^{g'ffa^SSSm^r 8 - 
j 1 I L'homme dont les moeurs font corrompSes. 
^ I The man whofe morals are corrupted. 
Fourthly : Quoi relates to things and actions, not to perfons : 
it is always governed of a verb or prepofition. It is often ufed in- 
ftead of lequel, laquelle, in both genders and numbers. Examples : 
De quoi parlez-vous ? What do you fpeak of? 
a quoi vous amufez-vous ? What do you amufe yourfelf with ? 
r „, „,l S C'eft une vice a quoi il eft fujet. 
\ au t u " \ It is a vice to which he is fubjeft. 
■ r J C Ce font des chofes a quoi vous ne prenez pas 

Thefe are things which you do not take no- 
(. tice of. 

Quoi with que is ufed in the fignification of the indefinite pronoun 
quelque chofe. Examples: Quoi qu'il en arrive; wliatever may 
happen from it : quoi que vous difiez ; whatever you may fay. We 
fay fubftantively; unje nefais quoi; an I know not what : fee quoi 
as a particle. 

Fifthly : Ou is rather an adverb than a pronoun, but is often 
ufed as a relative to places, and things, not to perfons : and in that 
fenfe it may be governed of the prepofitions de, par, as in the fol- 
lowing examples: le lieu oil je fuis; the place wherein I am: la 
maifon oil je demure; the houfe in which I live : l'etat oil je fuis ; 
the condition in which I am: les chofes oil je rn'intereffe; the 
things in which I take intereft : d'cu tirez-vous cette confequence ? 
from whence do you draw that confequence? par ou allez-vous? 
which way do you go ? 

Oit is alfo ufed in the fignification of a quoi, to what. Exam- 
ples: oil me reduifez-vous ? what do you bring me to? oil en 
iuis-je? where am I? 

Sixthly: Le, befides being an article and a perfonal pronoun, 
is alfo a relative to adjectives and manner of being : in that fer.fc it 
has neither gender nor number. Examples : etes vous fatisfait ? je 
/^fuisj ai e you fatisfied ? la.cnfo: font-ils bien aifes? ils/^font; 
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are they very glad ? they 7i.re.fo: la varied neceffaire par tout /'eft 
dans ledifcours plus qu'ailleurs; variety neceffary every where, \i 
Jo in a difcourfe more than any where elfe. 

Seventhly: En denotes the origin from which fome perfon, fome 
thing, or fome aftion takes its rife. It is of both genders and num- 
bers, and may have for antecedent, i. a nominative; 2. an accufa- 
tive; 3 . a genitive or ablative ; 4. an infinitive mood with the pre- 
pofition de ; 5. a whole phrafe. Examples: 

1. En relative to a nominative is expreffed in Englifh by one. 
Example: L'humilite eft-elle une vertu? oui, e'en eft une grande ; 
Is humility a virtue ? yes, it is a great one. 

2. When en is relative to an accufative, the antecedent is gene- 
rally a fubftantive taken in a reftriclive fenfe as to the number or 
quantity. It is tranflated Jome in an affirmation, any in an interro- 
gation, and none in a negation. Examples : Quand j'ai du vin 
)'en bWis ; when I have wine I drink fome. En avez-vous ? have 
you any ? Pour des amis je n'en ai point ; as to friends, I have 
none, I have not any. With numeral adjectives en is expreffed in 
French, though not in Engliih. Example : Vous avez quatre 
amis, je n'en ai que deux ; you have four friends, I have but two. 

3. En relative to a genitive or an ablative, is tranflated into Eng- 
lifli by the prepofitions of, from, with, for, and a pronoun. Ex- 
amples : Parlez vous dtl roi ? j'en parle; do you fpeak of the king? 

I fpeak of him. Vous venez de la comedie ? oui, jV« viens ; you 
come from the piay-houfe? yes, I come from it. Vous avez 
achete cela, qu'en ferez- vous ; you have bought that, what will 
you do with it ? Combien en avez-vous donne ? how much did 
you give for it ? 

4. En relative to an infinitive mood with the prepofition de : 

II craint de Je tromper, il en a peur; he fears to be miftaken, he is 
afraid of it. 

5. En relative to a whole phrafe: Le fucces de cette affaire-eft 
douteux, )'en fuis certain; the fuccefs of that affair is doubtful, I 
am fure it is. 

6. En with neuter verbs that imply tranfition, is fometimes ex- 
prefled by away, off; and fometimes is not expreffed at alj inEnglifh, 
though abfolutely neceffary in French. Examples: Allons-nous 
en ; let us go away: I'ennemi s'en fuit; the enemy flies off: le terns 
s'en vole; time flies away: le jus de citron fait en aller les taches 
d'encre ; lemon juice takes a^ink-fpots : je m'en vais partir; I am 
going to fet out : cela s'en va fait ; that is almoft done. 

7. En with the verb Ar^exprefles the conformity, the iimilitude 
which one thing has with another; it fignifies in this, but it is not 
expreffed in Englifh. It denotes alfo the ftate or condition in 
which a perfon or an affair is. Examples : II en eft des peintres 
comme des poetes, ils ont la liberte defeindre; it is with painters 
as with poets, they have the liberty of fi&ion. Ou en fommes- 
rious a cette heure ? where about are we now ? Quelle pitie d'en 
etre toujours la ! what a pity to be always in the fame i^int. 

4 8. En 
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8. En is alfo ufed to form many expreffions, all of them denot- 
ing the origin from whence fomething elfe takes its rife; which 
are Gallicifms that cannot be reduced to any particular rules. 
Cuftom and obfervation in reading good authors will teach them 
much better than Grammar can doi Here follow a few of them. 

Cet homme ne mourra pas de cette maladie, il en appelle : That 
man will not die of that illnefs, he appeals jrom it. 11 en agit mal 
avec moi : He behaves ill to me. II en coute pour vaincre fes 
paffions : It cofts fomething to overcome one's paffions. J'ai fait 
cela, mais il m'en cuit : I have done that, but I fmart/flr it. C'eft- 
la fon opinion, il n'en demordra pas ! That is his opinion, he will 
not depart from it. Vous m'en donnez d'une a garder: You tell 
me a flam. NV» deplaife aux dames: With the ladies' leave* 
Je lui en dois: I owe him a grudge. C'eft un mauvais homme, 
je m'en deferai: He is a bad man, J will part with him. Autant 
'■■'en emporte le vent : It is all falfe, idle fluff. C'en eft trop: That 
is too much. C'en eft fait: It is ail over. CV« eft affeiz : That is 
enough. 11 s'en fie a moi : He trufts to me, of it, in it. 11 en por- 
tera la folle enchere: He will bear the blame, the lofs of it. II s'en 
prend a moi : He lays the blame upon me. II lui en prend mal: 
He gets harm by it, from it. Je xx'en puis mais : I cannot help z7» 
Vous ne voulez pas me donner votre avis, he bien je m'en paflerai : 
You will not give me your opinion, well, I will do without it. Yen 
paflerai par ou vous voudrez . I will abide by what you will, yen 
fuis revenu : I do not believe it. J'etois alors revenu des louanges, 
& jV« pouvois entendre fans peril: I did not then believe praifes, 
and I could hear fome without danger. Gil Bias, Liv. I. Chap. V* 
J'en tiens: I have it, I am caught. II m'en veut: He owes me a 
grudge. 

8. Y denotes the end which fomething elfe tends to, as en does 
the origin from which fomething elfe comes. It is always go- 
verned of a verb, never of any prepofition. It is relative i. To 
Perfons, ^. To Things, 3. To Places, 4. Sometimes to a 
whole fentence: as in the following, and the like examples. 

1. To Perfons. Je connois cet homme, je nem'ji fie pas. 
I know that man, I do not truft to him. 
Qtiand un homme eft mort on n'y penfe plus. 
When a man is dead we think no more of him. 

a. ToThings. Vous penfez a vos affaires j oui, j'^ penfe. 
You think of your affairs ; yes, I think on them. 

Cet homme a de la prudence, s'il y joignoit la fermete, il reufli- 
roit mieux. 

That man has prudence, were he to join refolution to it } he 
would fucceed better. 

Vous avez fait un bon ftiarche, vous y gagnerez. 

You have made a good bargain, you will gain by it. 

Le feu eft prefqu'eteint, mettez-ji du charbon. 

The fire is almoft out, put fome coals on it. 

Voila une bouteille, m&tttz-y du vin : Here is a bottle, put fome 
wine in it. 

D 3- T© 
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3. To Places. Te vais a Londres, ]'y vais auffi ; I go to London^ 
I go there alfo. Vous n'y arriverez que fort tard: You will arrive 
thither but late. Voila la chambre & tout ce que \'y veux mettre : 
Here is the chamber and every thing I will put in it. 

4. To a whole Sentence, Quoiqu'il ait pris une peine extreme, 
il n'y a cependant rien gagne : Although he has taken extreme 
trouble, yet he has got nothing by it. 

9. Lequel mafculine, laqueile feminine, with their plural, are 
formed of the adjectives quel, quelle, quels, and the article le, la, 
les; the prepofitions de, a, are contracted with le, les, as before 
mafculine fubftantives that begin with a confonant. Thefe are 
relative to perfons and things, not to places. The following re- 
marks muft be attended to. 

Firft. They are ufed after prepofitions inftead of qui, fpeaking 
of things. Thus fpeaking of an horfe, we muft not fay, celui/ar 
qui, but fur lequel il etoit monte ; nor of an houfe, celle a qui, but 
a laqueile j'ai fait faire des reparations. 

Secondly. In a choice, as well between things, as between per- 
fons, lequel, laqueile, are ufed. We fay of two men, lequel eft voire 
ami ? duquel vous plaignez-vous ? Of two houfes, laqueile prenez- 
vous ? a laqueile donnez-vous la preference ? 

Thirdly. As lequel, laqueile fliew the gender and number of 
their antecedent, and qui fhews neither by itfelf, we ufe lequel, 
laqueile, inftead of qui, when, by that means, we can avoid an 
equivocation, as in the following example. 

La lumiere dans un ecrit doit etre comme celle du foleil dans 
Punivers, laqueile ne demande point d'attention pour etre vue, il 
ne faut qu'ouvrir les yeux. Encyclopedic, Vol. XV. p. 153. 

Perfpicuity in a writing ought to be as the light of the fun in the 
univerie, which requires no attention to be feen, we need only open 
our eyes. 

When by lequel, laqueile inftead of qui, the equivocation can 
not be avoided, we muft take another turn of exprefiion ; becaufe, 
as the above example fays, clearnefs and perfpicuity ought to be 
the firft character of a good writer. 

Fourthly. When lequel is parted from its antecedent by a ge- 
nitive, ablative or dative cafe, we may ufe duquel, auquel, or de qui, 
a qui, fpeaking of perfons. Examples. 

C'eft une femme de la vertu de laqueile, or de qui tout le monde 
convient. 

She is a woman about the virtue of whom every body agree. 
\ C'eft un homme a la probite duquel, or de qui je me fie. 

He is a man in whofe probity I confide. 

But fpeaking of things, duquel, de laqueile, sit the only relative 
pronouns to be ufed on fuch occafions. Examples. 

Un cheval de la bonte duquel]'ai fait epreuve. 

An horfe the goodnefs of which I have tried. 

Une montre aux reflbrs de laqueile on a touche. 

A watch the fprings of which have been meddled with. 

Note. Obfervation in reading good authors, will confirm the 
truth of the above remarks. 

III. Demon- 
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III. Demonjlrative pronouns. 

There are four demonftrative pronouns ; two applied to thing* 
only; two applied to things and perfons. 

The two firft, formed of the indefinite pronoun ce, and the 
adverbs ci, la, are of the mafculine gender, and fingular number, 
without a plural : ceci, this ; cela, that. 

The two laft are formed of the fame indefinite pronoun ce, and 
the perfonal pronouns lui, elle, eux, elles, with the like adverbs, 

Mafc.Sin g .{^| : g}^,^. |Plur.{-- : g },*,/,. 

■Fcm-Sing. j^tS }this,tha, j Pl-j-11-t}^ 
Without any other particularity. 

IV. Indefinite pronouns. 

There are ten indefinite pronouns, viz. 

. f quelqu'un, m.f. que!ques-uns m. p.} *■ , , ,- 

'• } cjuelqVune, f/f. quelques-unes, /. p. \fomebody,fome one. 

a. chacun, mafc. chacune, fern, each.- No plural. 

3. qudq\iechok,fomething. 7. quiconque, whoever, whofoever, 

4. rien, nothing, any thing. 8. quelconque, whatever. 

5. autrui, one's neighbour. 9. perfonne, nobody, none, no one, 
f $ celui, he, m.f. ceux,thofe,m.p. I ■, .,„. ... ., r 
6 - \ celle,V,/i cdks,d/e,/.p. | IO « <*> !t > that > thts > the f'' 

Remarks. 

Firft : When an adjective is joined to one of the following inde- 
finite pronouns, viz. quelqu'un, quelque chofe, rien, perfonne, ce, the 
prepofition de is put before that adjective, and not expreffed in Eng- 
lish; as in the following examples. 

II y a quelqu'un de venu : There is fomeb idy come. 

Y a-t-il quelque chofe de nouveau? Is there anything new? 

II ne fait rein de nouveau : He knows nothing new. 

11 n'y a plus autour de nous perfonne de fufpecT:. Moliere,^ 

There is no longer about us any body fufpecled. 

C .-. qu'il y a de bon : What there is good. 

The reafon why the prepofition is necefiary feems to be this : 
The indefinite pronouns defigning no certain object by themfelves, 
jt is the prepofition that determines them to be of the fort denoted 
by the adjedtive, in the fame manner as when a prepqfition with a 
fubftantive forms an adjeitive exprefiion which determines the fort 

V 2 which 
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which the preceding fubftantive is of; as, table de bois, femme 
d'honneur, homme de lettres, &c. 

Secondly. Ce is a third perfon of both genders and numbers, 
without ever taking an s. Ce with etre is often ufed as an imper- 
fonal verb, as in the following expreffions : c'eft en vain; it is in 
Vain: c'eft a orient; it is now. 

Thirdly. When //r^with ce is not ufcd irnperfonally, there is 
generally an antecedent and a fubfequent to ce; on which it mud 
be remarked, thai though ce is a third perfon, it may have for its 
fubfequent a perfonal pronoun of the firft or fecond perfon in either 
number, but the verb imift be in the third perfon Angular. See 
firft remark on the perfonal pronouns governed, of prepofitions, 
pag. 21. ^ 

Fourthly. 'With any other verb but etre, ce is always followed 
by qui, as nominative; que, as accufative ; dont, as genitive or 
ablative. Examples: ce qui vous plait n'eft pas ce que j'admire, 
quoique ce foit ce dont tout le monde s'occUpe. What pleafes you 
is not what I admire, though it be that wherewith every body is 
bufy. 

Fifthly. Celui, ceux, celle, celles, are formed of ce, and lui, eux, 
elle, elks. They are applied to perfons and things, and always 
followed by qui, que, dont, in the fame manner as ce. Examples. 

Celui qui vous plait': He that pieafes you. 

Celle que vous aimez : She whom you love. 

Ceux dont vous vous plaignez: Thofe of whom you complain, 
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CHAP. V. 
VERBS, their MOODS WTENSES. 



VERBS denote exiftence or adlion. They reprefent thefe 
either (imply or with fome acceflbry idea annexed to them, 
which conftitutes various moods ; and the time in which this 
exiftence or action is faid to take place, different tenfes. 

There are fix moods received in moil languages, viz. the Infi- 
nitive, the Gerund, the Participle, the Indicative, the Subjunct- 
ive, and the Imperative. In the three firft the action is not ap- 
propriated to any agent ; in the three laft it is appropriated to one, 
and takes perfonal and numerical inflections correfponding with it. 
Thefe fix moods have the fame fundamental ideal in common; 
they differ from each other in the acceflbry idea, which may be 
explained in the following manner. 

The infinitive is the action in its Ample and primitive ftate, 
without any acceflbry idea; etre, to be; aimer, to love. It is the 
root from which all other moods and tenfes are formed. It is often 
confidered as a verbal noun, and affected by a prepofition in the 
fame relation as fubftantives are, without any change in its termi- 
nation in French; as, aimer eft naturel a tous les animaux; ils 
font tous forces d'aimer ; ils paffent le printems a aimer, & fem- 
blent ne vivre que pour aimer. It may alfo exprefs the quality of 
a fubftantive; as, l'art d'aimer, la maniere depenfer: the circum- 
ftarice of an action ; as, je pane le terns a lire, il s'amufe a badiner. 

The acceflbry ideas which diftinguifli the gerund, are either 
that of a concomitant circumftance of an action exprefled by an- 
other verb, or elfe that of fome means to arrive at an end propofed, 
as in the following examples, Je m'inftruis en lifant; I inftruct 
myfelf in reading : C'eft en reglant fes pafflons que l'on vit content : 
It is by governing our pafflons that we live happy. 

The participle reprefents the action as paft and complete; as, 
fini, ete, pafle. 

The French verbs, like thofe of moft other modern languages, 
having no inflections by which an action can be reprefented in the 
divifions and fubdivifions of time paft, except the imperfect and 
perfect, fupply this deficiency in termination by the afllftance of 
the participle fubjoined to one of the verbs avoir or etre> 

by 
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by which means they exprefs thofe relative divifions and fubdivi- 
fions of time part in the different tenfes of each mood, except in the 
imperative, which admits of no time paft. in active verbs, the 
auxiliary takes the perfon and number of the nominative; the 
participle relates to time only, and remains unaltered, as, nous 
avons aims, elles ont fini. In paffive verbs, the auxiliary agrees 
in perfon and number, and the participle in number and gender 
with the nominative, being confidered as an adjective denoting the 
ftate of it, except ///, which never changes; as, nous avons ete 
aimes, elles ont ete punies. 

In the indicative the action is appropriated to an agent, for which 
reafon it correfponds with it in perfon and number; nous avons, 
vous avez, ils ont. The diftin£tive acceffory idea of this mood 
is a pofitive and dire£t affirmation, which makes it the bafis of every 
elocution, and the only mood which admits of all the temporal 
inflections receivedth any language. 

In the fubjunctive mood the action is alfo appropriated to an 
agent, but the diftindtive acceffory idea is not that of a pofitive and 
diredt affirmation, but of a fuppofition and incident confequence 
of another aftion, to which it is fubordinate and dependent on ; 
and though it be fometimes antecedent as to place, yet it is always 
fubfequent as to fenfe. 

The imperative is diftinguifhed from the other moods by the 
acceffory ideas of intreaty, exhortation or command; and though 
the action in this mood be future as to its execution, yet -it is ge- 
nerally exprefled in the prefent tenfe ; and when in the fecond per- 
fons the agent is exprefled, it is in the vocative cafe; Grant our 
petition, O Lord ! The command is fometimes delivered in the 
future tenfe; Thou (halt not kill. The action in this mood is not 
fufceptible of the firft perfon Angular, becaufe it would feem aboard 
in the agent of an a£tion to command himfelf to do it, though in 
the name of others along with himfelf he may do fo. Examples : 

Recois ma priere, Seigneur, & daignes l'exaucer. 

Failbns toujours ce que la loi ordonne. 

Ayez pitie de pauvres. 

Que les grands donnent toujours bon exemple aux petits. 

Thefe are all the moods received in the French language, which 
are far from being fufficient to paint many affections, defires 
powers, and volitions of the mind, fignified in fome languages by 
a greater diverfity of moods. But though our verbs have no in- 
flections by which they can declare thefe, yet we exprefs them very 
diftinclly by verbs that are the fymbols of fuch ideas,, and are to 
be confidered as fo many precurfors of other attions, with which 
for this reafon, they have an immediate relation, and naturally 
coalefce, without any prepofition, one complete feafe only refulting 
from the two events which they prefent. As for example; to de- 
clare volition we have vouloir ; ability, pouvoir ; intelligence, fa~ 
voir; reliance, croire; conceit, penjer; deceit, pretendre; the 
point of beginning, alter; ordering, em oyer; a feeming or 
1 ap- 
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appearance, paroitre; an aflurance, bfer; thought, imaginer; ne- 
ceflity, falloir, &c. which all declare different mental affections 
and powers which the fimplicky of moft of the modern languages 
does not denote by a variety of formations In one and the fame 
verb, but by various words in lieu of them. 
i 

Tenfes. 

Befides perfons and number, the time in which the action is 
placed is alfo marked by the termination of the verb. As moft 
languages differ individing and fubdividing time, it will be ne- 
ceflary 'here to fhew its divisions and fubdivifions received in each 
mood of verbs in the French language. There are five divifions 
of time denoted by variations in the termination of the primi- 
tive word; thefe are ;called fimple tenfes, being expreffed in one 
word, viz. Prefent, Imperfect, Perfect, Future, and Conditional. 
Each of thefe has its fubdivifion, called compound, being made 
up of the participle joined to the correfpondmg tenfe of the verbs 
avoir or fore, which for that reafon are called auxiliary verbs. The 
whole number of tenfes are ten, five fimple and five compound ; 
which may be explained in the following manner: 

Simple Tenfes. 

The Prefent affirms the action as actually doing now; as t j'fcris t 

I write ; vous lifez, you read ; il aime, he loves. 

The Imperfect reprefents the action as doing in a time prior to 
the prefent inftant; j'ecrivois il n'y a qu'un inftant : I was writing 
juft now. Simultaneous actions, and thofe of habit or cuftom, 
are generally placed in this tenfe ; pendant que 1'amour diltoit 
Ovide ecrivoit. Je lifois quand vous etes venu me voir ce matin. 

II n'etoit pas au logis hier quand je paffai chez lui. Lorfque je 
demeurois a la campagne,^> montoh a cheval tous les matins ; li/ois 
enfuite, dinois a deux hearts, foupois a neuf, & mecouchois a onze. 

The Perfect reprefents the action not only as paft, but the period 
of time in which it happened alfo paft, and different from the pre- 
fent day, week, month, year, or age; as, je lui ecrivis hier, la 
femaine derniere, le mois paffe, l'annee paflee, &c. We could not 
fay in French, je lui parlai ce matin, cette femaine, ce mois, cette 
annee; becaufe thefe are periods of time which are confidered as 
actually prefent in all their parts, though the firft are elapfed, and 
the others not yet come. See the compound prifent. 

The Future places the action in a time pofterior to the prefent, 
je leferai demain. It caufes no difficulty. 

The Conditional is a future by fuppofition, having generally an- 
other action antedecent or fubfequent for the condition of its com- 
pletion ; as, fi vous veniezyV partirois: je Itfero'u fi vous vouliez. 
Thus much for the fimple tenfes. 

Compound 
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Compound Tenfes. 

Thefe, as hath been faid, are made up of the participle and thef 
fimple tenfes of the auxiliary avoir or etre. 

The Compound Prefent places the action in fome moment 
elapfed of the prefent period, the auxiliary correfponds to the pe- 
riod, and the participle fo the moment of it that is elapfed. Ex- 
amples: j'ai ecrit ce matin; fe vous ai vu cette femaine. Some-" 
times the period is not expreffed ; je I'aifait. There is this differ- 
ence between the perfect and compound prefent: the perfect places 
the action in a paft period, and different from that in which we are 
at the time we fpeak, je finis hier; whereas the compound prefent 
places it in a time paft, without mentioning the period, j'aifini ; 
or elfe in an elapfed moment of the prefent period, j'ai fitii ce 
matin. The French are very nice in their diftinction of thefe two 
tenfes, and this nicety caufes fome difficulty to- an Englifh fcholar; 
Here follow examples of both, in oppofition to each other. 

Vous m'ecrivites le mois paffe une lettre que je ne reeus que la 
femaine derniere: je vous ai fait reponfe cette femaine, & 1'ai mife 
a la pofte aujourd'hui. 

Compound Imperfect. As the imperfect reprefents the action 
as doing in a time prior to the prefent, yhrivois quand il arriva 
hier; its compound reprefents it as anterior to that time, yavois 
ecrit quand il arriva hier ; ' quand il eji arrive ce matin. 

The Compound Perfect places the action not only in a paft 
period, but alfo in a paft moment of that period; as,jV«^F/7Z hier 
des qu'il arriva. There is this difference between the compound 
imperfect and the compound perfect; the firft is anterior to the 
circumftance, quand il arriva hier ; the fecond is pofterior to it, the 
completion of the perfect not happening till after the circum- 
ftance; j'eus fini des qu'il arriva. 

The Compound Future prefents the time of the action under 
two afpects ; as pofterior to the time we fpeak in, and anterior to 
that of the circumftance that attends it; zs,j'auraifini avant vous. 

The Compound Conditional reprefents an action that would 
have happened, had an antedecent or fubfequent action taken 
place; as, j'aurois rhjft fi vous etiez venu. Neither this tenfe 
nor the compound future caufe any difficulty. 

Concordance between the tenfes of the Indicative andthofe of the Sub- 
junclive Mood. 

The indicative mood, as we have already faid, is the only one 
that admits of all the tenfes received in any language, becaufe it is 
the only mood in which a principal fentence can be delivered ; the 
fubjunctive mood conftituting always an incident fentence fubor- 
dinate to the indicative or imperative, does not admit all the tenfes, 
but only four, two fimple and two compound j which muft have 



V E R B S, &c. 33 

a relation with the tenfes of the principal fentence, and depend on 
them in the following manner. 

Firft. The prefent, future, and compound future of the indica- 
tive require the prefent fimple, or compound, of the fubjun&ive. 
Examples : 

II faut, mais il n'eft pas toujours vrai, que chacun foit maitre 
chez foi. 

Je ne crois pas qu'il it foit trompe. 

lifer a a propos que vous veniez. On attendra qu'il foit arrive. 

lis n' auront pas pris garde que cela ait etebienfait. 

Secondly. The imperfect and conditional require the perfect 
fimple, or compound, of the fubjunctive. Examples : 

j'atte'ndbis pour partir que vous m'-ecrivijfiez. 

'Je voulois que vous eujfiez fini avant midi. 

II faudroit que les hommes aimaffent la verite. 

Les navigateurs voudroient bien qu'on eut trouvelz longitude. 

Thirdly. The perfect indicative requires the perfect fubjunctive. 
Examples : 

// voulut que/* vinffe : vous ordonndtes qu'on fi 'nit. 

Fourthly. The compound prefent indicative requires the perfect 
fimple, or elfe the compound prefent fubjun&ive. Examples : 

II a ordorinequt vous fujjiez fon heritier. 

II a fatlu que j'ah confenti a tout. 

Fifthly. The compound imperfecT: and compound perfect indi- 
cative require either the perfect or compound perfedt fubjundtive; 
and the compound conditional requires the compound perfect fub- 
junctive-. Examples : 

J'avois ordomt'e qu : 'on alldt vous avertir. 

S'il avoit cru qu'on vous ef&l dit la verite, il vous Petit annoncee 
lui-meme. 

J' eus fini-hiex avant que vous arrivajjiez. Vous eut es fini votre 
ouvrage 1'ahhee derniere avant que nous eujjions commence le notre. 

Ilauroit Ynieux valu que vous eufjiez abandonne votre projet. 
. Sometimes both verbs are in the fubjundtive; the firft being 
affected by a conjunction which requires that mood; then the 
prefent and compound prefent demand the prefent, compound 
prefent, or perfect fimple; and the perfect and compound perfect 
require the perfecl; and its compound ; as for example : 

Quoique mori ennemi fe rejouijfe de mon malheur & que j'aie 
beaucoup perdu en cette occafioh. 

Bienque vous ayez voulu queje fiffe cette faute. 

Afin que mon devoir exigedt que f'enagiffe ainfi. 

Si vous euffiez voulu que j'euffe parle en fa faveur vous auriez du 
me le dire. 

Having now fettled the moods and tenfes admitted in the French 
verbs, and their acceptationsj we here next lay down the two 
auxiliary verbs avoir and etre, which we have faid to be in ufe to 
make up the compound tenfes of all verbs, as well as their own. 
Both thefe verbs being irregular, are fet down at full length, rather 
than tracing out their irregularity. 

E Infinitive, 
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Formation of Moods, tenfes and Perfons in all Verbs. 

The infinitive mood is the root of the whole verb; the other 
moods, their tenfes and perfons are formed by various changes in 
its termination. There are four general terminations in the infi- 
nitive, viz. er, as porter; ir, as finir; re, as rendre; oir, as rece- 
voir. Each of thefe is fubdivided in fecondary terminations : er 
more numerous than all the other put together, is regular through- 
out, except in three verbs ; and when g or y precede er, g takes e 
before a, o, to foften its found; as, mang^ant, mang<?ons: and y 
is changed into i before e mute; as, effuyer, effu/e. ' 

ir Hath four fubdivifions, diftinguifhed by ent, vr,fr, en, before 
ir; as, finz'r the primitive, lenivc, couz/rir, fou^rir, t*vzir. 

re Hath five, viz. a vowel before nd, as rendre ; a diphthong 
before nd, as cnz/ndre ; ai, ui, oit before re, as platre, proda/re, 
conn«'/re. 

oir Preceded by e v, as recwoir, is the regular termination : when 
oir is not preceded by ev, the verb is irregular. 

By thefe fubdivifions into primitive and fecondary terminations 
of the infinitive mood, the number of irregular verbs is greatly 
diminifhed, and the irregularity of them eafy to be obferved and 
remembered. 

Here follows the formation of the tenfes and perfons, divided 
Sn two tables. In the firft, are thofe immediately formed from the 
infinitive, which, for that reafon are called primitive tenfes : the 
fecond contains thofe tenfes formed from fome of the primitives, 
and are called derivative tenfes. 
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-Wort. When the firft 
perfon fingular ends with 
e, the fecond adds s, and the 
third is the fame as the firft. 
When the firft ends with s 
or x, the fecond is the fame, 
and the third changes s or x 
into f. When the firft ends 
with ds, ts, the fecond is the 
fame, arid the third drops 
the s. The firft and Se- 
cond perfons plural of both 
the prefent indicative and 
prefent fubjunftive, are 
formed from the gerund, 
by changing ant into ens, ex, 
for the indicative ; and into 
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of both thefe tenfes is form- 
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Nate. Verbs ending in enir, as tenir, and thoft in evoir, as reqevoir, 
have an exception for the future and prefent fubjunftive, which they 
make.in the following manner. 
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recevoir 
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Imperative. 

There is no firft perfon lingular; the fecond perfon, the firftand fecond 
perfons plural are the fame as the like perfons of the prefent indicative, 
and are ufed without pronouns, as, porte, portons, portez. When the 
fecond perfon Angular of the prefent indicative ends with es, which is the 
cafe in all verbs the infinitive of which ends in er, vrir,frir, the s of the 
fecond perfon, is omitted in the imperative, unlefs the pronouns en, y, 
follow; as, porte, fouffre; portes-en, fouffres-y. The third perfon both 
lingular and plural, are the fame as the like perfons of the prefent fub- 
junctive, and are ufed with que, andtfye pronouns, as, qu'il porte, qu'ils 
Vouffrent. 
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Which of the auxiliaries avoir or etre is ufed to make up the compound 
Ten/es of Verbs. 

Verbs are either Paflive, Aclive, Neuter-tranfitive,* or Neuter- 
intranfitive, Deponent, Imperfonal, or Reflected. 

Firft. Paflive and active verbs make up their compound tenfes 
with avoir, as in Englifh. Example: Elle a ete punie; She hath 
been punifhed. Nous avons aime ; We have loved. 

Note. The participle /// and the gerunds ayant, etant, are al- 
ways indeclinable. 

As in the paflive the participle denotes the manner of exifting of 
the nominative cafe, it may be confidered as an adjeftive to it ; 
confequently, in French, it takes the number and gender of it. 
Example : Elles ont ete punies : whereas in the aclive verbs, the 
auxiliary and participle being made ufe of to hipply the want of 
inflexion in their termination, by which means the divifions and 
fubdivifions of pafttime may beexprefled,the participle remains in- 
declinable, unlefs it be preceded by its accufative cafe, and then it is 
confidered as an adjective to that accufative, and takes the number 
and gender of it. Example : Nous avons vu les dames : Nous les 
avons vues. 

Secondly. Intranfitive-neuter verbs take avoir, and the participle 
is indeclinable. Example : Nous avons dormi : Elles ont parle. 
In the tranfitive- neuter, the French ufe etre,^ and the participle 
takes the number and gender of the nominative, denoting as it 
were, theftateof it. Examples: Elks font arrivees: Lesennemis 
font entres dans la ville. 

Thirdly. As moft verbs may be ufed imperfonally, the choice 
of the auxiliary depends on the nature of the verb : when it is 
active avoir, when it is tranfitive-neuter or refleded, etre is ufed 
to make' the compound tenfes ; but the participle is always inde- 
clinable. Examples : II pleut ; il a plu. U arrive des evenemens; 
il eji arrive des evenemens. II fe trouve des animaux ; il s'ejl 
trouve des animaux. 

Fourthly. Verbs are faid to be reflecT:ed when the accufative or 
dative cafe is the fame perfon or thing as the nominative; infomuch 
that there is always an identity between the agent of the action and 
the objecl: or term of it. Thefe correfpond in fome refpeft with 
the middle verbs in the Greek language. 

There 

* Thofe neuter verbs which imply tranlition or local change, are called 
iran[iti<ve% fuch as, arriver, to arrive; venir, to come: thofe that do not 
imply tranlition, fuch as, farter t to fpeak; dormir, to fleep, arc calkd, 
intrarifitke-muter. 
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There are, in the French language, verbs that are always re- 
flected, becaufe they are never ufed without the pronouns me', te y 
fe, nous, vous, fe, infeparable from reflected verbs; fuch are 
s'adonner, s'abftenir, fe repentir. But moft a&ive, tranfitive- 
neuter, and fometimes imperfonal verbs, may be, and are often 
made reflected ; fome of the tranfitive-neuter, with the pronoun 
en joined to them : en in this cafe, denotes the place whence the 
action commences, and is not expreffed in Englifh. 

All reflected verbs make up their compound tenfes with the 
auxiliary etre, which is tranflated into Englifh by have; and this 
caufes fome trouble to a fcholar; becaufe Englifh reflected verbs 
make their compound tenfes with have; as, Je msfuis coupe, I 
have Cut myfelf. 

In the compound tenfes, the participle takes the number afid 
gender of the pronouns me, te,fe, nous, vous,/e, when thefe pro- 
nouns are in the accufative cafe; when they are in the dative, the 
participle remains unaltered; as is always the cafe with the parti- 
ciple fait when it forms a deponent verb. 

In the imperative mood of reflected verbs, the pronouns me, te, 
are changed into moi, toi, and put after 'the verb. 

To fet this in a clear light, here follows a reflected verb of each 
fort in all its moods, tenfes, and perfons. 



Remarks. 

The following verbs make up their compound tenfes with avoir 
or etre, according to the fenfe in which they are taken, viz. accou- 
cher, ceffer, convenir, contrevenir, fubvenir, courir, demeurer, 
defcendre, monter, pafler, echapper. 

Accoucher takes avoir in the active fenfe. Example: Cettefage- 
Femme a accouche plufieurs dames : That midwife has brought to 
bed many ladies. It takes etre when it denotes the ftate of the 
perfon. Example: Cette dame ejf accouches: That lady is 
brought to bed. 

Cejfer takes avoir in the active fenfe. Vous avez ceffe votrc 
travail: You have fufpended your work. But when it denotes 
the ftate of the thing, it may take avoir or tire. Example- Sa 
fievre eft ceffee, ou a cefle: His fever is cr hath ccafed. 

Convenir, fignifying to be fuitable, takes avoir. Cela m'anroit 
convcnu: That would have fuited me. Signifying to agree, it 
takes etre. Example: Nous fommts convcnus du prix : We have 
agreed on the price. 

Cm- 
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Ctmtrevenir, to infringe, and fubvenir, to provide, though com- 
pounded of venir, take avoir. Examples : On a fubvenu a fes be- 
foins: They have provided for his wants. lis pretendoient v? avoir 
point contrevenu a la loi : They pretended not to have infringed 
the law. Acad. Vol. I. p. 362. Vol. II. p. 709. 

Courir, to run, takes avoir. Example : II a couru toute la jour- 
nee : He hath run the whole day. But we fayof a preacher much 
in vogue : Ce predicateur eft fort couru-: This preacher is much 
followed. Cette etoffe ejl fort courue: That cloth is much in 
Fafhion. 

Demeurer, to dwell, or inhabit, takes avoir. 11 a demeure un 
an a Paris : He hath lived a year in Paris. When it fignifies to 
remain, it takes etre. Examples : 11 eft demeure deux mille 
hommes fur la place : Two thoufand men were killed on the fpot. 
II eft demeur6 muet : He hath remained dumb. Cela lui eft de- 
meure fur le coeur : That remained upon his heart. 

Defcendre, monter, pajfer, when they are ufed in the aftive fenfe, 
take avoir. Examples : On a defcendu le vin a la cave : The wine 
hath been carried down into the cellar. Vous avez monte la 
pendule: You have wound up the clock. Les troupes out pafle 
les Alpes : The troops have paffed the Alps. 
' Defcendre, monter, pajfer, take etre in the neuter fenfe. Exam- 
ples: Jefus-Chrift eft defcendu du ciel : Jefus-Chrift came down 
from heaven. Cet officier eft monte aux honneurs : That officer 
is arrived to honour. Le rouge lui ejl monte au vifage : The blufh 
came up in his face. Cette tapifierie ejl paffee : That tapeftry is 
faded. Cette mode ejl paflee : That falhion is over. 

Whenpaffir fignifies to admit, it takes avoir. Example : Ce 
mot a pafle: That word is admitted. 

Eehapper, to avoid, in the active fenfe, takes avoir. Example : 
II a echappele danger; He hath avoided the danger. 

Eehapper, to efcape, in the neuter fenfe, takes avoir or etre. Le 
cerf eft ou a echappe aux chiens : The flag has run away from the 
dogs. Ce mot ta'eft 6chapp6 : That word has dropt from me. 
II lui a 6chappe des fautes : Some faults have efcaped him. L'A- 
cad. Vol. I. p. 541. 



Infinitive, 



5° 
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Infin. Setromper. 
C. s'etre trompe. 
Ger. fe trompant. 
C. s'etant trompe. 



Imperative. 

Sing, trompe-toi 
qn'il fe trompe 

PI. trompons-nous 
trompez-vous 
qu'ilsfetrompent 



Prefeht. 



Je me trompe 
tu te trompes 
il fe trompe 
elle fe trompe 
on fe trompe 
nous nous trompons 
vous vous trompez 
ils fe trompent 
elles fe trompent 

Je me fuis "J r» 
tu t'es ( 3 

il s'eft (g 

on s'eft J " N 

elle s'eft tromrjee . 
n. n. fommes ~i 3 
vous vousetes > 3 
ils fe font J S* 
elles fe font 
trompees 



Indicative. 
Imperfeft. 



Je me trompois 
tu te trompois 
il fe trompoit 
elle fe trompoit 
on fe trompoit 
nous n. trompions 
vous vous trompiez 
ils fe trompoient 
elles fe trompoient 




elle s'etoit trompee 
n. n. etions 1 g 
vous vous etiez > 3 
ils s'etoient } "S. 
elles s'etoient 
trompees 



Reflected 



Perfea. 



Je me trompai 
tu te trompas 
il fe trompa 
elle fe trompa 
on fe trompa 
nous n. trompames; 
vous vous trompates 
ils fe tromperent 
elles fe tromperent 

Je me fus 
tu te fus 
il fe fut 
on fe fut 
elle fe fut trompee 
nous n. fumes ~) 5 
vous vous futes 
ils fe furent 
elles fe furent 
trompees 



Jnfin. S'imaginer. 
C. s'etre imagine. 
Ger. s'imaginant. 
C. s'etant imagine. 



Imperative. 

Sing, imagine-toi 
qu'il s'imagine 

PI. imaginons-nous 
imaginez-vous 
qu'ilss'imagirient 



Je m'imagine 
tu t'imagines 
il s'imagine 
elle s'imagine 
on s'imagine 
nousn. imaginons 
vous vous imaginez 
ils s'imaginent 
elles s'imaginent 



Je me fuis 
tu t'es 
il s'eft 
elle s'eft ■ 
on s'eft 
n. n. fommes 
vous vous etes 
ils fe font 
elles fe font 



3 



Je m'imaginois 
tu t'imaginois 
il s'imaginoit 
elle s'imaginoit 
on s'imaginoit 
nous n. imaginions 
vous v. imaginiez 
ils s'imaginoient 
elles 6'imaginoient 



Je m'etois 
tu t'etois 
il s'etoit 
elle s'etoit 
on s'etoit 
nous n. etions 
vous v. etiez 
ils s'etoient 
elles s'etoient 



3 
v # 

r°S 

3' 



Je m'imaginai 
tu t'imaginas 
il s'imagina 
elle s'imagina' 
on s'imagina 
nous n. imaginames 
vous v. imaginates 
ils. s'imaginerent 
elles s'imaginerent 



Je me fus 
tu te fus 
il fe fut 
elle fe fut 
on fe fut 
nous n. fumes 
vous vous futes 
ils fe furent 
elles fe furent 



3 
°2 
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5« 



Verbs. 



Future. 



Je me tromperai 
tu te tromperas 
il fe trompera 
elle fe trompera 
on fe trompera 
nous n. tromperons 
vous v. tromperez 
lis fe tromperont 
elles fe tromperont 

Je me ferai 
tu te feras 
il fe fera 
on fe fera 

elle fe fera trompee 
nous n. ferons 
vous vous fer 
ils fe feront 
elles fe feront 
trompees 



trumpcc 
ans ~i 5 

:rez > g 



Conditional. 



Je me tromperois 
tu te tromperois 
il fe tromperoit 
elle fe tromperoit 
on fe tromperoit 
nous n. tromperions 
vous v. tromperiez 
ils fe tromperoient 
elles fetromperoient 

Je me ferois 
tu te ferois 
il fe feroit 
on fe feroit 
ell. feferoit trompee 
nous u.ferions ~) g 
vous v. feriez > 3 
ils fe feroient j ^ 
elles fe feroient 
trompees 



H 



SubjunBiw. 



Prefent. 



Je me trompe 
tu te trompes 
il fe trompe 
elle fe trompe 
on fe trompe 
nous n. trompions 
vous vous trompiez 
ils fe trompent 
elles fe trompent 

Je me fois ") „ 
tu te fois ( o 

il fe foit <% 

on fe foit J n - 

elle fe foit trompee 
nous n. foyons ~l g 
vous v. foyez > S 
ils fe foient J ^ 
elles fe foient 
trompees 



Perfea. 



Jeme trompaffe 
tu te trompaffes 
il fe trompat 
elle fe trompat 
on fe trompat 
nous n. trompaffions > 
vous v. trompafliez 
ils fe trompaffent 
elles fe trompaffent 



}1 



Je me fuffe 
tu te fuffes 
il fe fut 
on fe fut 

elle fe fut trompee 
n. n. fuffions 
v. v. fuffiez 
ils fe fu/Tent 
elles fe fuffent 
trompees 



Je m'imaginerai 
.tu t'imagineras 
il s'imaginera 
elle s'imaginera 
on s'imaginera 
n. n. imaginerons 
vous v. imaginerez 
ils s'imagineront 
Hies s'imagineront 



Je me ferai 
tu te feras 
il fe fera 
rile fe fera 
on fe fera 
nous n. ferons 
vous vous ferez 
ils fe feront 
elles fe feront 



3 

» 

>crc? 

5' 



Je m'imaginerois 
tu t'imaginerois 
il s'imagineroit 
elie s'imagineroit 
on s'imagineroit 
n. n. imaginarions 
vous v. imagineriez 
ils s'imagineroient 
ell. s'imagineroient 



Je me ferois 
tu te ferois 
il fe feroit 
elle fe feroit 
on fe feroit 
nous n. ferions 
vous v. feriez 
il fe feroient 
elles ie feroient 



9 



Je m imagine 
tu t'imagines 
il s'imagine 
elle s'imagine 
on s'imagine 
nous n. imaginions 
vous v. imaginiez 
ils s'imaginent 
elles s'imaainent 



Je me fois 
tu te fois 
il fe foit 
elle fe foit 
on fe foit 
nous n. foyons 
vous v. foyez 
ils fe foient 
elles fe foient 



3 
v " 
r°2. 



Je m'imaginafle 
tu t'imaginaffes 
il 5'imaginat 
elle s'imaginat 
on s'imaginat 
n. n. imaginaffions 
v. v. imaginaffiez 
ils s'im^ginaffent 
elles sMmaginaffent 



Je me fuffe 
tu te fuffes 
il fe fut 
elle fe fftt 
on fe fut 
nous n. fuffions 
vous v. fuffiez 
ils fe fuffent 
elles fe fuffent 



3 
r°2, 



G? 



5* 



Infin. S'en aller. 
C. s'en etre alle. 
Ger. s'en allant. 
C. s'en e tan t alle. 



Imperative. 

Sing, va-t'en 
qu'il s'en aille 

PL allons-nous-en 
allezvous-en 
qu'ils s'en aillent 
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Indicative. 



Prefent. 



Je m'en vais or vas 
tu t'en vas 
il s'en va 
on s'en va 
elle s'en va 
nous nous en allons 
vous vous en allez 
ils s'en vont 
elles s'en vont 



Je m'en fuis 

tu t'en es 

il s'en eft 

on s'en eft 

elle s'en eft allee 

n.n.enfommes 

vous v. en etes 

ils s'en font 

elles s'en font ailees 



U 

ee 
V » 



Imperfefl. 



Je m'en allois 
tu t'en allois 
il s'en alloit 
on s'en alloit 
elle s'en alloit 
nous n. en allions 
vous vous en alliez 
il s'en alloient 
elles s'en alloient 



Je m'en etois 
tu t'en etois 
il s'en etoit 
on s'en etoit 
elle s'en etoit allee 
n.n.en etions 
v. v. en etiez 
ils s'en etoient 
el. s'en etoient ailees 



illee 

J- 

r n»\ 

J " 



RefteSied 



Perfeft. 



Je m'en allai 
tu t'en alias 
ils s'en alia 
on s'en alia 
elle s 'en alia 
nous n. en allames 
vous vous en allates 
ils s'en allerent 
elles s'en allerent 



} 



Je m'en fus 
tu t'en fus 
il^'en fut 
on s'en fut 
elle s'en fut allee 
n. n. en fumes 1 B 
v. v. en futes N jjj; 
ils s'en furent J 
ell. s'en furent ailees 



Infinitive, S'en falloir. Compound, s'en etre fallu. 

Imperative. I II s'en faut 1 II s'en falloit 1 II s'en fallut 

Qu'il s'en faille. | il s'en eft fallu [ il s'en etoit fallu | il s'en fut fallu 



The pronoun^, with theverb avoir, makes up an imperfonal verb that denotes 
there is or there are: this being expreffed by avoir in French, and to be in Englifh, 
fame idea, occafions fome difficulty to a beginner : to make it familiar, I have here 



Infinitive, y avoir 
Comp. y avoir eu 
Gerund, y ayant 
Comp. y ayant eu 



II y a 
there is 
il y a eu 
there hath been 



II y avoit 
there was 
il y avoit eu 
there had been 



II y eut 
there nvas 
il y eut eu 
there bad been 



Infinitive none. 11 eft 

1 il a ete 


11 etoit 
il avoit ete 


11 fut 
il eut ete 


Gerund none. 1 C'eft 
|c'a ete 


C'etoit 
9'avoit ete 


Cefut 
c'eut ete 



Infin. valoir mieux 
C. avoir mieux valu 
Ger. valant mieux 
C. ayant mieux valu 



II vaut mieux 
// is better 
il a mieux valu 
it hath been better 



II valoit mieux 
it -was better 
ilavoit mieux valu 
/'/ had been better 



II valut mieux 
it nuas better 
il eut mieux valu 
it had been better 



Infin. Falloir. 
C. avoir fallu. 
Ger. fallant. 
p. ayant fallu. 



II faut 

there is Tieed 

il a fallu 

there hath been need 



II falloit 
there ivas need 
il avoit fallu 
there had been need 



il fallut 
there ivas need 
il eut fallu 
there had been need 



* Note. The Infinitive and Gerund are feldom in ufe but in the Compound Tenfe. 



Verbs. 



Future. 
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SubjunSHve. 



Je m'en irai 
tu t'en iras 
il s'en ira 
on s'en ira 
elle s'en ira 
nous nous en irons 
vous vous en irez 
ils s'en iront 
elles s'en iront 



Je m'en ferai 

tu t'en feras 

il s'en fera 

on s'en fera 

elle s'en fera allee 

n. n. en ferons 

v. v. en ferez 

ils s'en feront 

ell. s'en feront allees 



ai "J 

J 

lice 

H 

r 2- 



Conditional. 



Je m'en irois 
tu t'en irois 
il s'en iroit 
on s'en iroit 
elle s'en iroit 
nous nous en irions 
vous vous en iriez 
ils s 'en irojent 
elles s'en iroient 



ois "> 

sis ( w. 

it |lk 

oit J 



Je m'en ferois 
tu t'en ferois 
il s'en feroit 
on s'en feroit 
elle s'en feroit allee 
n. n. en ferions 1 p 
v. v. en feriez > ~ 
ils s'en feroient J "^ 
el. s'en feroient allees 



Prefent. 



Je m'en aille 
tu t'en ailles 
il s'en aille 
on s'en aille 
elle s'en aille 
nous n. en allions 
vous vous en alliez 
ils s'en aillent 
elles s'en aillent 



: m'en fois "J 
i t'en fois ( w. 
s'en foit f ot 
i s'en foit J 
"lee 

'1 £. 

3" 



Je m'en fois 

tu 

ils 

on 

elle s'en foit allee 

n. n. en foyons 

v. v. en foyez 

ils s'en foient 

ell. s'en foient allees 



Perfea. 



Je m'en allaffe 
tu t'en allafles 
il s'en allat 
on s'en allat 
elle s'en allat 
nous n. en allaffions 
vous v. en allafliez 
ils s'en alia/Tent 
elles s'en allaflent 



1* 



Je m'en fuffe 
tu t'en fuffes 
il s'en fut 
on s'en fut 
elle s'en fut allee 
n. n. en fuffions T „ 
v. v. en fufliez > ~ 
ils s'en fuffent } <*' 
ell. s'en fuffent allees 



Gerund, s'en fallant. Compound, s'en etant fallu. 

II s'en faudra I II s'en faudroit 1 11 s'en faille 

il s'en fera fallu | il s'en feroit fallu ]il s'en foit fallu 



Ills', 
lils' 



en fallut 
en fut fallu 



the exiftence of one or many fubfequent objects. It is tranflated into Englifh by 
and frequently ufed in both languages, this different manner of expreffing the 
inferted the whole verb, with the Englifh under it; and likewife il eft and ceft. 



II y aura 
there jhall hi 
il y aura eu 
there Jhall have been 



II y auroit 
there would be 
il y auroit eu 
thereiuouldha<ve been 



qu'il y ait 
there may be 
qu'il y ait eu 
there may have been 



qu'il y eut 

there might be 
qu'il y eut eu 
there might have been 



11 fera 
il aura ete 


11 feroit 
il auroit ete 


11 foit 
il ait ete 


11 fut > 
il eut ete 


Ce fera 
c'aura ete 


Ce feroit 
c'auroit ete 


Ce foit 
c'ait ete 


Ce fut 
c'eut ete 



II vaudra micux 
it will be better 
il aura mieux valu 
it ivill have been 
better 



II vaudroit mieux 
it tumid be better 
il auroit mieux valu 
it tueuld have been 
better 



qu'il vaille mieux 
it may be better 
qu'il ait mieux valu 
/'/ may have been 
better 



qu'il valiit mieux 
it might be better 
qu'il eut mieux valu 
it might have been 
better 



II faudra 
there will be need 
il aura fallu 
there will have been 



II faudroit 
there would be need 
il auroit fallu 
there ivnuld have been 
need 



qu'il faille 
there may be need 
qu'il ait fallu 

there may have been 
need 



qu'il fallut 
there might be need 
qu'il eut fallu 
there might have been 
need 



45 VERBS, &c. 



Remarks on the Imperfonal Verbs II y a, II eft, C'eft. 

As Ily a denotes the exiftence of one or many fubfequent ob- 
jects, it is always followed by one or many fubftantives ; but the 
Verb is always in the Angular number, agreeing with its nomina- 
tive cafe II, which is an indeterminate imperfonal pronoun, hav- 
ing no antecedent, but for its expletive, one or feveral fubfequent 
fubftantives. Example: Ily a toujoursun,peu d'amour-propre dans 
les actions des hommes. II y a des gens qui ne fe refpeftent point. 
The Englifli for ily a is, there is; it has no pronoun, the word, there, 
being an adverb of place, the verb takes the number of the fubfe- 
quent fubftantive : as, there is a man : there are men. 

// ejl, it is, denotes the exiftence of one or many fubfequent qua- 
lities, for which reafon it is followed by one or many adjectives. 
Examples : II e&jufte de rendre a Cefar ce qui appartient a Cefar. 
11 eft impojjible de voir la vertu fans l'aimer. The expletive to //, 
is the whole phrafe to which the quality is attributed. Rendre a 
Cefar ce qui appartient a Cefar eft jujie. 

C'eji joins to an indeterminate antecedent a fubfequent that 
explains who, or what the antecedent is. Examples : Je fais ce que 
vous cherchez, c'eft la veritL Ce qui fait que les etats libres durent 
moins que les autres, c'eji que les malheurs & les fucces qui leur 
arrivent leur font prefque toujours perdre la liberte. Grandeur des 
Rom. 

Sometimes the antecedent to c'eji is placed after its expletive ; 
and this is looked upon as an elegance in French ; in this cafe que 
is inferted to connect the one with the other, and is tranflated 
namely. Example : C'eft temerite, non vertu que d'expofer fa vie 
mal-a-propos. 

As Ge is an indefinite pronoun of the third .perfon in both num- 
bers, when its fubfequent is in the third perfon plural and in the 
nominative cafe, the verb takes the number of it ; but not if it be in 
an oblique cafe, or in the firft or fecond perfon. Examples: Cefont 
les Pheniciens qui ont invente la navigation ; c'eft a eux que nous 
en fommes redevables ; c'eji moi, c'eji toi, c'e/l nous, c'eji vous, 
cefont eux. 

Ily a, // eft, c'eft, are alfo made ufe of to denote time. Ily a 
fhews the continuity or duration of it, as, 

II y a deux heures que je vous attends. 

II y a un an que je travaille a cet ouvrage. 
II eft, the pofitive ac'tual time : 

II eft jour. 11 eft midi. I] eft deux heures. 

II eft nuit. II eft minuit. 11 eft tard. 

II eft temps de fe retirer. II eft a propos de parler. 
C'eji, fhews a relative time or opportunity : 

C'eft deux heures qui viennent de fonner. 

C'eft a prefent qu'il faut agir, 

C'eft a vous a jouer. 

It 
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It is an invariable maxim in French poetry, that a vowel never 
follows a vowel, except it be a final e mute ; as Boileau fays : 

Gardez qu'une voyelle a courir trop hatee, 

Ne foit d'une voyelle en fon chemin heurtee. Art poetique. 
for which reafon II y a> can never be ufed in poetry : // eft hath 
been ufed by the Poets and Orators in an affirmative fentence, to 
denote the exiftence of an object, in the fame fenfe and fignifica- 
tion as II y a in profe, as, 

II eft un heureux choix de mots harrrtonieux, 

Fuyez des mauvais fons le concours odieux. Boileau, art Poet. 
This poetick turn hath pafsed into profe, but generally in a ne- 
gative fentence, though not without fome reftrictioft ; for 11 n'e/l 
and // n'y a, are not always fynonimous expreflions ; that depends 
upon what the negation affects. 

When the negation falls upon the exiftence of the object itfelf, 
// n'y <7, muft abfolutely be ufed ; // n'eft would be a fault. 

II n'y a rien dans ma poche. 

II n'y a pas deux heures que je l'ai vu. 

II n'y a point d'honneur a fe venger d'une femme. 

II n'y a plus de vin dans ma cave. 
When the negation falls not upon the exiftence of the object, 
but upon the quality or attribute of that object, // n'eft or // n'y a 
may be ufed indifferently : 

II n'fi rien } de -P lus aimable 1 ue ,a vertu - 
II n'eft point de femme 7 j f j bien aife , Qn , t fe j, 

11 n y a point de femme J 
The following example taken from Moliere, will confirm the 
truth of this pbfervation. 

" Et j'eprouve que pour gagner les hommes, 1/ n'eft point de 
meilleure voye, que de fe parer a leurs yeux de leurs inclinations ; 
que de donner dans leurs maximes, encenfer leurs defauts, & ap- 
plaudir a ce qu'ils font. On n'a que faire d'avoir peur de trop char- 
ger la complaifance; & la maniere dont on les joue a beau 6tre vi- 
fible, les plus fins font toujours de grandes dupes du cot€ de la 
flatterie ; & // n'y a rien de fi impertinent & de fi ridicule qu'on ne 
faffe avaler lors qu'qn raflaifonne en louange." L'Avare, Act. I. 
Scene I. 



CHAP. 



( 'i6 ) 



CHAP. VI. 



ADVERBS. 



ADVERBS are either tingle words, or compound adverbial 
expreffions ; both may be included in the following claffes : 
I. Of Place. II. Of Time. III. Of Quantity. IV. Of Order. 
V. Of Manner. 



I. 

Simple, 

ou, where. 

ici, here. 

la, there. 

dedans, within. 

dehors, without. 

deffus, above. 

deffous, under. 

loin, far. 

pres, near. 



Adverbs of Place. 

Compound. 



partout, 
par ici, 
par la, 
en dedans, 
en dehors, 
en haut, 
par deffous. 
de loin, 



de pres, clofely. 



every where, 
this way. 
that way. 
in the infide. 
in the outfide. 
above, 
below, 
from afar. 



II. Adverbs of Time. 
aujourd'hui, to day. a prefent, now. 

hier, yefterday. avant hier, before yejlerday. 

demain, to-morrow, apres demain, after to-morrow. 

quelquefois, Jometimes* bientot, by and by. 

III. Adverbs of Quantity. 

affez, enough. de plus en plus, more and more. 

trop, too much. pas moins, not lefs. 

beaucoup, a great deal, un peu, a Utile. 

peu, Jew. tout au plus, attheutmojl. 

moms, lefs. tout au moins, at leaft. 

IV. Adverbs of order. 

premierement, firj. en premier lieu, in the fir fl place. 

fecondement, Jecondly, &c 



V. Ad- 
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V. Adverbs of Manner. 

Bien, well, rhieux, better, mal, /"//. pis, worfi. en vain, in vain. 
comment, how. amfi, thus, cortirrie, how. expres, onpurpofe. And 
thofe ending in ment, commonly formed of nominal adjectives, 
fuch as the following: poliment, politely, tendrement, tenderly. 
cruellement, cruelly, prudemment, prudently. 

Remarks. 

I. The adverbs of order, are formed from the numeral adjec- 
tive feminine, premiere, feconde, by adding ment, premierement, 
kcondement; all the other numeral adjectives of order end in e mute, 
and are of both genders, adding ment forms the adverb ; troifieme, 
troifiemewMTtf, thirdly ; quatrieme, quatriemejw/z/ ; fourthly, &c. 

II. When the mafculine nominal adjeftive ends with a vowel, 
the adverb of manner is formed by adding ment : as, poli, poli- 
ment, politely; refolu, refolument, refolutely; agreable, agreable- 
ment, agreeably. In the nine following adverbs, an acute accent 
is put over the /, before ment ; commode, commodement ; com- 
mune, communement ; enorme, enormement ; expreffe, exprefle- 
ment; impun6ment, obfcur^ment; precife, precifement ; profon- 
de, profondement ; profufe, profufement. 

Note. When the adjective ends in ;' or u ; fome authors form the 
adverb from the feminine adjective; vrai<", vraii?ment, ingenue, in- 
genu^ment ; the academy is contrary to them, except in the advei b 
gaiement, they write vrazment, ingen«ment. 

III. When the mafculine adjective ends with any confonant but 
tit, the adverb is formed not from the mafculine, but from the 
feminine adjective, by adding ment. Examples : 

Adjeclives. 

Mafc. Femin. Adverbs. 

blanc, blanche, blanchemenr. 

bon, bonne, bonnement. 

chretieo, chretienne, chretiennement. 

cruel, cruelle, cruellement. 

gras, . graffe, graflenje/tf. 

grosy*#r grofli^)^ groffement. 

pared, pareille, pareillement. 

IV. When the adjective mafculine ends in nt, fit is changed in- 
to m, before ment. Examples : 

Adjeclives. Adverbs. , 

conftant, conftamment, conflantly. 

confequent, confequemment, confequently. 

prudent, prudemment, prudently. 

impertinent, impertinemment, impertinently. 

H Ad- 
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Jdjeilives. Adverbs. 

opulent, opulemment, opulently. 

favant, favamment, learnedly. 

fuffisant, fufHsamment, fufficiemly. 

furprenant, furprenamment, furprifmgly . 

Remarks. 

Some words are adverbs in one fenfe, and another part of 
fpeech in another ; fuch as the following : mal, bien, que, comme, 
quelque, auffi, fi, avant, encore, tout. 

Mal is an adverb, when it affefts a verb. Example : mal fait, 
illdohe: it is a fubftantive in another fenfe; le mal n'eft pas grand, 
the evil is not great. 

Bien, adverb of manner, modifying an adje&ive or adverb, fig- 
nifies, well, very. Example : bien fait, well done; bien tard, very 
late. There is a difference in the fenfe, when bien is placed before 
or after fome other adverb ; bien afiez, fufficiently ; aflez bien, well 
enough; bien moins, much lefs; moins bien, lejs well; bien fort, 
very Jirong ; fort bien, very well. 

Bien, is alfo an adverb of quantify or number, and fignifies 
greatly, much or many ; it is ufed as a collective word, and in that 
fenfe, requires the prepofition de, and the article, when the object 
of its collection is a fubftantive. Examples : bien de l'eau, much 
water; bien des amis, many friends. It is alfo a fubftantive: le 
bien & le mal, the good and evil. 

comme, Adverb, fignifies how, voyez comme il eft furpris, fee 
how furprifed he is! comme a conjunction, fignifies as ; il 
eft refpeCtable comme jtige ; mais comme temoin il eft 
recufable. 

quelque, Adverb, fignifies however; quelque puifiant que vous 
foyez, however powerful you are : quelque, adjeCtive, figni- 
fies fome; quelques amis, Jome friends. 

auffi, Adverb, fignifies as ; auffi grand que vous, as great as you : 
auffi conjunction, fignifies therejore, alfo; c'eft une chofe 
de confequence pour moi, auffi vous en ferai-je tres-obli- 
ge; it is a thing of confequence to me, therefore I fhall be much 
obliged to you for it ; vous allez a l'eglife, & moi auffi, you 
go to church, and I alfo. 

ft, Adverb, iignifiesya ; il n'eft pas fi riche que vous, he is not 

fo rich as you .-y? conjunction, fignifies if; fi vous voulez, 
if you will. 

avant, Adverb, fignifies deep, far ; bien avant en terre, very deep 
in the ground; vous etes alle trop avant pour reculer, you 
are gone too far to retire: avant prepofition, fignifies be- 
fore ; avant midi, before noon. 

expris, Adverb, fignifies on purpofe; je le fais expres, I do it on 
purpofe : expres fubftantive, fignifies an exprefs ; il eft ar- 
rive un expres, an exprefs is arrived. 

encore, 
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encore, Adverb, fignifies again, yet ; dites encore cela, fay that 
again; n'avez-vous pas encore fait ? have you not yet done? 
encore, conjunction, fignifies neverthelejs, as in the fol- 
lowing phrafe ; je l'ai prie long-tems, encore ne me l'a-t-il 
accorde qu'en grondant, / have entreated him a long time, 
and neverthelejs he has granted it me only in grumbling ; it 
is in that fenfe only, that encore is a conjunction; in any- 
other it is an adverb. 

tout, toute, Adverb, fignifies quite, entirely ; il eft tout furpris, he is 
quite furprifed; elle eft toute a vous, Jhe is entirely yours : 
it is to be obferved, that tout adverb, takes an e mute with 
a fubftantive feminine, lingular, without ever taking an 
s with a plural, tout is moreover an adjective, and a 
fubftantive ; tout le monde, every body ; le tout, the whole. 



CHAP. VII. 
PREPOSITIONS, 

, There are 34. 



APres, after. 
avant, before, 
a, to, at. 
avec, with. 

chez, at the houfe of, among, 
contre, againji, contrary to. 
dans, into, in. 
de, of, from, with. 
depuis, fince, after. 
derriere, behind. 
des, des ce terns la, even then, 
devant, before. 
durant, during. 
en, in, like, as. 
entre, between. 
envers, towards. 
excepte, txcept. 



hormis, beftdes, unlefs. 

hors, fave, out. 

malgre, infpite of. 

moyennant, by the means of. 

nonobftant, notwithflanding. 

outre, beftdes, alfo an adv. beyond. 

par, by. 

parmi, among. 

pendant, while. 

pour, for. 

fans, without. 

felon, according to, 

fous, under. 

fuivant,/« conformity to,/ allowing . 

fur, upon. 

touchant, concerning. 

vers, towards. 



Ha 
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CHAP. VIII. 



CONJUNCTIONS. 



AF I N, in order, to the end. 
ainfi, thus, the fame as. 
attendu, on account of, an ac- 
count that. 
au moins, at leaft. 
a moins, unlefs. 
au refte, as to the reft. 
auffi, altho', likewife, therefore, 
for that reafon. 
B. ' 
bienque, altho'. 

car, for. 

cependant, neverthelefs , mean 

while. 
comme, as, like, becaufe,, 

D. 
dailleurs, befides. 
dautant que, in as much as, in 

as much that. 
de plus, moreover. , 
des que, from the time that. 
done, then, therefore. 
du refte, however, as to the reft. 

e. ■; 

encore, yet : again, over again, 
adverb. 
;enfin, infhort, at lajl. 
entant que, confidered as, 
&, and.. 

J- 

Jufque, fo far as, even to, 

Lorfque, when. 



mais, but. 



M. 
r o much. 



meme, even,fo 

neanmoins, yet, neverthelefs. 
ni, nor. 
nonplus, neither. 

O. 
ou, or : ou, where, adverb. 

P. 
parceque, becaufe. 
parcpnf6quent, co7\fequemly. 
partant, of courfe. 
pour, in order to, becaufe. 
pourtant, however. 
pourvu que, provided that. 
puifque, fince.' 

quand, when, altho'. 
quant, as to. 
quoique, altho', tho'. 
que, that, but, unlefs, leajl, as, 
than, fince, namely. 
S. 
fauf, fave, except. 
favoir, viz. namely. 
fi, if, whether. 
foit, whether. 
fur tout, efpecially. 

T. 
tandifque, while. 
tant, tantque, as long as, as often 

as. 
tantot, fometimes, one while, 
toutefois, however. 

Remarks, 
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Remarks. 

The ufe of que is fo frequent, that it equals, or perhaps exceeds, 
that of all the other conjunctions put together. It leads the fenfe 
to its perfection, being always placed between two fentences, the 
firft of which is exprefled in fuch a manner, as to require an- 
other to make up a compleat propofition ; as it connects the fenfe 
by a great diverfity of ideas, it has various fignifications ; the moft 
part of which are the following. I. That. II. But, or unlefs. III. 
Leaft. IV. As. V. Than. VI. Since. VII. Namely, which may 
be explained as follows, 

I. In a narrative fentence que joins two actions. Ex. je dis que 
cela eft vrai, I fay that is true ; il veut que j'approche, he will have 
me come near. It is often underftood in Englifh. 

II. In a reftriction to a Angle negation que connects affirmative- 
ly what follows it, and is tranflated but or only ; Ex. je ne vois que 
vous, I fee none but you ; il ne fonge qu'a bien vivre, he thinks only 
to live well. 

III. After a fentence fully negative, que connects by reftriction 
to it, and requires the following verb to be in the fubjunctive mood 
with ne before it, though not exprefled in Englifh ; and it is tranf- 
lated unlefs, or but. Ex. il ne viendra pas que vous ne l'invitiez, 
he will not come unlefs you invite him ; il ne fait rien qu'il ne le gate, 
he does nothing but he fpoils it. 

IV. After verbs that imply caution, dread or fear, que is tranf- 
lated leaft ; and as the following action is never pofitively aflerted, 
the verb is in the fubjunctive mood, with ne before it ; not exprefled, 
in Englifh. Ex. je crairis qu'il ne me trompe, I fear leajl he jhould 
deceive me ; nous avions grand' peur, la b6ate & moi, que le Licentie 
ne mourut en teftant, we were in great fear, the devout and myfelfy 
leaft the Canon Jhould dye in making his will. Gil Bias, Liv. II. c. z. 

V. In a comparifon of equality, or in diminution by negation, 
que connects the things compared, and is tranflated as. Ex. la 
fcience eft aufli defirable que la richefle ; mais Tune n'eft pas fi re- 
cherche* que 1'autre, knowledge is as deferable as wealth; but one is 
not fo much fought after as the other. 

VI. In a comparifon of fuperiority or inferiority, either as to 
i. time, 2. number, 3. quality, 4. or manner of doing, que is tranf- 
lated than. Examples : 1 . Je fuis plutot arrive que vous, I arrived 
fooner than you. 2. Vous avez moins d'amis que \m,you have few- 
er friends than he. 3. II eft plus habile que vous, he is more skilful 
than you. 4. Vous avez mieux fait que moi, you have done better 
than I. In all fuch comparifons, there is a verb underftood, which, 
when it is exprefled, muft in French have ne before it; though not 
exprefled in Englifh. as for Examples : Je fuis arrive plutot que 
vous n'etes arrive, I arrived fooner than you did; vous avez moins 
d'amis qu'il n'en a, you have fewer friends than he has; il eft plus 
habile que vous n'etes, he is more skilful than you are ; vous avez 
mieux fait que je ne croyois, you have done better than I thought. 

VII. Que 
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VII. Que in the fignification of depuis que, is translated fmce. 
Example : Combien y a-t-il que vous etes ici f how long is it fmce you 
have been here? combien y a-t-il que vous n'avez ere a Londres ? 
how long is it fmce you have been in London ? 

VIII. As the verb etre generally joins an attribute to a fubjecl:, 
both the attribute and fubject are oftentimes expreffed, either by 
two fubftantiyes, two infinitive moods, or two fentences ; it is an 
elegance in French to invert the order, and place the attribute and 
fubjecl:, with que between them both, after the verb, with the in- 
definite pronoun ce, as nominative, referring to both attribute and 
fubjedl: : thus inftead of faying in the natural order ; l'avarice eft un 
deteftable vice, avarice is a detejlable vice ; it is much more elegant 
to ufe the inverfion and fay; c'eft un d£teftable vice que Pavarice ; 
que, if expreffed in Englifh, will be tranflafed namely ; it is a detejl- 
able vice, namely, avarice. C'eft mourir que de vivre fans amis, it 
is to- die, namely, to live without friends ; c'eft faire du mal a tout 
le monde que d'etre coupable d'ingratitiide, it is to do harm to every 
body, namely, to be guilty of ingratitude ; c'etoit le degrader que de 
l'affoiblir, it was to degrade him, namely, to weaken him. Grandeur 
des Rom. Chap. II. p. zo. Paris Edit. 

Note. In the above examples the infinitive mood which follows 
que, muft have the prepofition de before it. 

IX. Que is ufed. in the fignification of cependant. Example r 
Et Ton pourroit crever 'qu'il n'en branleroit pas. Moliere l'Avare. 
And one might flarve, yet he would not be moved, 

X. Que fupplies the place of the conjunctions made up of que, 
viz. i. Quoique, z. bienque, 3. pourvuque, 4. amoins que, 5. juf- 
qn'a ce que, 6. foit que, 7. afin que, 8. encore que, 9. pour que ; 
which connecting by fuppofition require the verb to be in the fub r 
juncStive: and the following, 1. Puifque, 2. lorfque, 3. des que, 
4. tandifque, 5. parceque, 6.dautanrque, 7.comme, 8.quand, 9. fi; 
which connecting by affirmation, require the indicative; except 
when que ftands for Ji ; in which cafe it requires the fubjunclive : 
therefore when feveral fentences are to be connected by any of the 
above, the conjunction is inferted once, and inftead of repeating 
it, que fupplies its place before all the fucceeding fentences; few 
examples will make this clear and evident. 

Si vous voulez apprendre cette Jangue & que vous ayez envie de 
Pecrire corre&ement, il vous faut faire attention a ces observations 5 
quoique l'etude en foit penible, & qu'il y ait du degout. Vous 
reuffirez pGurvuque vous vous y preniez bien, & que vous ayez de 
la perfeverance. 

Puifque vous etes ici, & que vous n'avez rien de mieux a faire. 

Lorfque vous ferez feul, & que vous ferez a lojfir. 

Comme vous etes honnete-homme, & qu'on vous connoitpour 
tel, vous n'avez rien a craindre. 

Note. Que requires the verb to be in the fame mood as does 
the conjunction for which it ftands, except for fi. Notwithftand, 
ing Burner's Grammar, p. 289. 

C PI A P. 
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CHAP. IX. 
I.PARTICLES. II. INTERJECTIONS. 



I. T)ARTI C LES being exprefiive of a particular turn which 
jl the mind gives to the difcourfe; or the fenfe in which words 
and fometimes phrafes are to be taken; are divided into feven 
claffes ; denoting, I. Affertion. II. Admonition. III. Imitation. 
IV. Exhibition. V. Expletion. VI. Reftriclion. VII. Command, 
Reproach, Wifti, or Admiration; they may be explained in the 
following manner. 

I. Particles of affertion are affirmative, negative, or doubtful. 

Affirmative, Certes, truly, oui,jw;-fi, fifait,j»«. 

non, is oppofite to oui ; both are abfolute. 

Negative, Ne, pas, not; point, not; plus, no more ; nenni, not fo; 
gueres, feldom, not much, not many ; non fait, no j 
non, no; goutte, not a drop, with voir or entendre. 

Doubtful, Peut-e~tre, perhaps ; voire, truly. 

Remarks. 
To make a negation, two negative particles areufed in French; 
ne always before the verb., pas, point, plus, gueres after it ; but each 
of thefe particles has its degree of negation. Ne pas is fimply ne- 
gative : neplus danotes ceffation : ne point total prohibition ; ne gue- 
res diminution. Examples: 

II ne viendra pas : He will not come. 

U ne viendra plus : He will come no more. 

U ne viendrzpoint : He will not come at all. 

II ne viendra gueres : He will feldom come. 

II ne voit goutte: He fees nothing. 

11 8'entend goutte: He hears nothing. 
The adjectives aucun, nul; the pronouns perfonne, rien; the ad- 
verbs jamais, nullcment; and que with /aire, being negative, form 
negations with ne without pas, plus t or point. Examples : Au- 
cun 'homrr.e «'eft infaillible : No man is infallible. Nulle femme 
«'eft exempte de foibleffe : No woman is exempt from weaknefs. 
Perfonne ne peut toujours repondre de foi : No one can always 
anfwer for himfelf. Rien ne fauroit recompenfer de laperte de la 
reputation: Nothing can make amends for the lofs of reputation. 
Je ne puis que faire a cela : I can do nothing to that. Je «'ai que faire 
aprefent: I have nothing to do now. Je;/'ai$w faire de vous dire: 
I have no need to tell you. Vous «'avez que, faire de hochcr la tete, 
& de me faire la grimace: Youhavenooccafion'to nod your head, 
and make mouths at me. Moliere, George Dandin, Act. II. S. 1 1. 
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Non, is abfolute, it is the qppofite to oui and ft; as nenni, nott 
fait, nonferai, are to ft, ft fait, ft ferai ; as in this example from 
Moliere, l'Ecole des Femmes, A& I. Scene IV. 
Arnolphe. 
. Que vois je ? eft ce ? out. 
Je me trompe, nenni, ft fait, non, c'eft lui-meme. 

Note. Si, as a particle, 7? fait, ft ferai, nenni, non ferai, non fait, 
are familiar and vulgar. There are two otheryJ, one an adverb, 
the other a conjunction. 

Peut-etre denotes doubt, in examples like this : 

Cleante. Auriez-vous autre penfee en tete ? 

Orgon. Peut-etre. Moliere, Tartuffe, A£t. I. Scence V. 

^ue joined to Peut-etre, makes up a compound conjunction. 
^Example : Peut-etre que cela eft vrai : perhaps this is true. 

Voire, is obfolete in profe, but ufed in burlefque poetry. 

II. Particles of admonition ferve i. To excite: courage, have 
heart; alerte, quick, z. To prevent : gare, have a care, take care ; 
hola, enough, Jiop ; chut, fte, st, hit/h. 3. To direct domeftic ani- 
mals, as hu, dia, geeho. To call, hem, hem, halloo : to flop ; tout- 
beau, foftly. To take leave, adieu, farewel. 

Vous me coupez, barbier, tout-beau! 
Oui, le poil, repond la fontaine : 
Mon poil eft done cette femaine, 
Aufli fenfible que ma peau. De Cailli. 

III. Thofe of imitation are defigned to reprefent the cry of ani- 
mals, or the found produced by the meeting of two bodies, fuch 
as eric, crac, tic, tac; chee, pouf. 

IV. The exhibitive particles (hew, and as it were, prefent an 
object: there are four : ci, here; la., there; void, here is ; voila, 
there is. The two laft being formed of the imperative mood of 
voir, and ci, la, retain the government of the verb : therefore when 
the object which they exhibit is a pronoun, it mult be fuch as is go- 
verned of a verb, and placed before it ; when it is a fubftantive, it 
is placed after it. Example : Voila l'homme, le voila. Moreover 
voila refers to fomething antecedent or diftant ; void, to fome- 
thing fubfequent or near at hand; thus in the Britannicus of Ra- 
cine, Agrippina, after giving Nero a detail of the means by which 
fhe brought him to the throne, and going to relate the ingrati- 
tude of his behaviour, fays to him : 

C'eft le fincere aveu que je voulois vous faire, 

Voila tous mes forfaits. En void le falaire. Aft IV. S. II. 

V. Expletive particles ferve only to fill up, and accompany an- 
other word, which commonly is an interjection, a particle, or a 
conjunction. The number of them is not great, there are not 
many more than thefe four, fa, da, bien,fus, ufed as in the follow- 
ing examples : 

Ofa, interet de belle-mere a part, que te femble a tot de cette 
perfonne ? 

Now, fettingthe Step-mother afide, what think you of that per- 
fon ? Moliere, l'Avare Aft IV. Scene III. 

Sus, 
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He bien, qu'eft-ce, Frofine ? Well how is it, Frofine ? 

Or Jus, nous voila bien : Now we are right. Moliere l'lm- 

pofteur, Act z. Scene z. 

Sus, que de ma maifon, or forte de ce pas. 

Come, get out of my houfe immediately. Moliere, Ibid, Act 3. 
Scene. 6. 

VI. Reftrictive, there is but one, that is de, which affects fub- 
ftantives, by reftrainihg their idea to denote in the Angular, an 
indeterminate portion or quantity of a whole ; and in the plural, 
an indeterminate number of objecls : as for example : J'ai de l'eau, 
du pain, des livres : I have fome water, fome bread, feme books ; 
in which fenfe fubftantives have no article in Englifh; but in 
French the particle with the lingular article le, never with la, and 
the plural les are contracted into du, des, as in the above examples; 
unlefs an adjective precedes the fubftantive, or the fenrence be 
negative; then the article is omitted, but not the particle: as J'ai 
de bonne eau, ^'excellent pain, de beaux livres. II n'a plus d%n- 
netnis. Thus de as a particle, denotes reftriction and nothing more : 
as a prepoiitioh it denotes an idea of relation, expreffive of origin, 
fepavation, means, quality or circumftance. 

VII. In the feventh and laft clafs, there is only que, which, as 
a particle, is expreffive 1 of command : Que cela foit fait : Let this 
be done. z. of reproach : Que ne pariez.-vous ? Why don't you 
fpeak ? 3. of wifh : Qiie Dieu vous beniffe : May God blefs you. 
4. of admiration as to the number, quality or manner of doing, by 
which it affects ; 

1 . fubftantives, Que de baifers au fortir de ces lieux 

Recut Vert-Vert ! 

2. an adjective, Que cet homme eftfavant ! 

How learned that man is ! 

3. an adverb, Que vous avez bien fait ! 

How well. you have done ! 
O foupirs ! O refpect ! O qu'W eft doux de plaindre 
Le fortd'un ennemi quand il n'eft plus a craindre ! 

Corneille, la mort de Pompee, Act 4. Scene 1. 
Note. Sometimes the fubftantives ; always the adjective and ad- 
verb affected by que, are placed after the verb ; which often occa- 
fions a difficulty. Example : Que les richeffes caufent d'embarrasf 
II. Inter jeiiions. 
Thefe being expreffive of different fenfations, and interior mo- 
tions that affect the foul of the fpeaker, are : 1. Exclamative. II. 
Acclamative. III. Imprecative. 

I. Exclamative interjections denote a fenfation : 

1. Of Pleafure, as : ah ! aih ! hihi ! O ! 
Ah le brave garcon ! voila parler comme un oracle. Moliere 

l'Avare, Act 1. Scene 5. 

z. Of Grief: helas ! O ! quoi ! 
Quoi! nous vivons,& Vert-Vert va partir! Greffet Vert- Vert, ch. z. 

i. Of Chagrin : eh ! dame ! 

3 S I 4. Of 
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4. Of Invocation : oh ! O ! 

5. Of Surprife: haha, ouais. 

6. Of Impatience : ouf, ha. 

II. Acclamative exprefs a fentiment : 

1. Of Approbation : bon, vivat. 

Harpagon. Bon : voila bien parle, cela: Right, that is well faid. 

Moliere l'Avare Acl 1 . Scene 5 . 

2. Of Rebuke : fi, pouas. Example : 

Fi,ne m'approchez pas, votre haleine eft empeftee: Fie, don't come 
near, your breathispeftiferous. Pouas, vous m'engloutiflez le coeur, 
parlez de loin, fi vous voulez : Pooh, you fuffocate me; fpeak at a 
diftance, if you pleafe. Moliere, George Dandin, Act 3. Scene 7. 

3. Of Defire: bis, encore. 

4. Of Excitement : xexe. 

5. Of Benevolence : amen. 

III. The imprecative are thofe nervous words, too often utter- 
ed by petulent youth, and more commonly heard from the ruftic 
vulgar in the ftreets; thefe are : jarni, mardi, morbleu, diable, tu- 
bleu, pefte, fouffre, cadedis, facrebleu, ventrebleu, teftidienne, 
jarniguenne, ventreguenne, &c, &c. The ufe of thefe is not very 
polite, fome of them are even very indecent, but they make part 
of the language. 



The End of the Firji Part. 
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PART II. 



CHAP. I. 

Occafions wherein the Article is omitted before 
Subjiantives. 

TO underftand thefe rightly it muft be confidered that fub- 
ftantives reprefent their idea in a general, fpecifick, or indi- 
vidual fenfe. 

The general fenfe is the fubftantive in its mod exrenfive idea, 
not circumfcribed to any fpecies by any epithet or adjective ; as for 
example : virtue, table, fuppofition. The fpecifick fenfe is when the 
general idea is reftrained to that particular fort fpecined by an epi- 
thet, which is commonly a nominal or verbal adjective ; as chrif- 
tian virtue, fquare table, falfe Juppofition. The individual fenfe is 
the fubftantive ftill more narrowly circumfcribed by an epithet 
that diftinguilhes each particular object included in the fpecies, that 
epithet is exprefled either by a numeral or pronominal adjective, 
or elfeby a relative pronoun,which individualifes the fubftantive by 
referring it to fomething antecedent or fubfequent ; as an heroick 
valour, your fquare table, the falfe fuppofition that hath been made. 
This being underftood, the application of it, to know when fub- 
ftantives in French admit of, or reject the article le, la, les, may be 
reduced to the following obfervations. 

Firft. When a prepofition with a fubftantive taken in either a 
general or fpecifick fenfe, denotes i. the inftrument or means of an 
action ; 2. the objectofacolle&ive word ; 3. an adjective, 4. an ad- 
verbial expreflion, the article is omitted in both French and En- 
glish; as in the following examples ; 

1. The means of an action. Puni demotl : Punifhed with death. 
Accable de vieillefle : Crufhed with old age. Rempli de vin : 
Filled with wine. 

2. The object of a collective word. Moins de richeffes : Lefs 
riches. Plus de fatisfa&ion : More fatisfaction. Beaucoup ^'amis ; 
Many friends. 

3. Adjettive exprefiions. Table de bois : A wooden table. 
Moulin a vent : A wind mill. Pierre a fufil : A flint ftone. 

4. Adverbial expreflions. Aller a pied : To go on foot. Arriver 
de nuit ; To arrive by night. Vivre ?« paix : To live in peace. 

I 2 Secondly. 
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Secondly. In a description, and in the vocative cafe. Examples : 
Bois,pres, champs, animaux, tout eftpourfon ufage. Boileau, Sat. 8. 
Woods, meadows, fields,, animals,; every thing is for his ufe. 
Soldates, faites voire devoir • Soldiers do- your duty. 

Thirdly. When a fubftantive is ufed adje&ively. Examples : 
11 eft Roi : He is King. De Fille qu'elle etoit, elle eft devenue 
femme. Ma, mere fe fit femme de chambre, & mon pere ecuyer. 
Gil Bias. . 

La peur d'un vain remords trouble cette grande ame, 

Elle flotte, elle hefite, en un mot elle eft. femme. Racine, Athalie, 
A£r. 3. Scene 3. 

Fourthly. After the verbs avoir, faire, prendre, and a few more ; 
when thofe verbs, with a fubftantive, prefent a fituation or an 
adfion, which no verb can rightly exprefs. Examples : J'ai peur : 
I am afraid. J'ai foif : I am dry. J'ai faim : I am hungry. Faire 
peur: To frighten. Faire face : To front about. Faire rage : 
To ftorm.' Prendre garde : To take care. Prendre feu : To take 
fire. Prendre part : To take a part, &c. 

Fifthly. As pronominal and numeral adjectives denote always 
an individual epithet, and precede their fubftantive, they take the 
place of the article, in both French and Englifh. Examples : Mon 
livre : My book. Quelque homme : Some man. Tout homme : 
Every man. Note, when tout fignifies all, the article follows it. 
Tout le monde-: All the world.. Un ami : A friend. Cent en- 
nemis : An hundred enemies. Qwinze mille francs : Fifteen thou- 
fand Jivres. Note, if befides the numeral adjective the indivi- 
duality is denoted by a relative pronoun, exprefied or understood 
by the circumftances of the difcourfe, the article takes place in both 
French and Engliih. Examples : J'aurai les quinze mille francs 
que je demande ? Shall I have the fifteen thoufand livres I afk ? 

Sixthly. In the fuperfcription of a letter; 
A Monfieur, 
Monfienr, ****** ru e fourdiere, 
Fauxbourg faint Honore, 

A Paris. 

Except in the above fix occafions, every fubftantive taken in a 
general or fpecific fenfe, is preceded by the article in French, 
though not in Englifh. The following paragraph is chofen to 
make the difference between the two languages evident in this 
particular. 

" Ici la pudeur .combat, la c'eft 1'infolence ; ici la pudicite, la la 
debauche : ici la droiture, la la mauvaife foi : ici la piete, la le crime : 
ici la fermete, la la fureur : ici l'honneur, la 1'infamie : ici le devoir, 
la la paffion. D'une part font Fequite, la temperance, la force, la 
prudence, toutes les vertus armees contre Piniquite, contre la lu- 
bricite, contre la lachet6, contre la temeriie, contre tous les vices : 
& pour tout dire enri'n, l'abondance eft ici en guerre avec la difette, 
la raifon avec l'aveuglement, la fagefle avec la folie ; l'efperance la 
plus jufte avec un defefpoir total. IV, Catalin. Orat. tranflated. 
by the Abbe d' Olivet. 

When 
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When the individuality of a fubftantive is expreffed, either by a 
fuperlative degree, or a relative pronoun, expreffed or underftood 
by the context, the article is inferted in both French and Englifh : 
when in the fuperlative degree, the adjective is after the fubftan- 
tive, the article is repeated before the adjective. Examples : 

L'efperance la plus jufte. La plus jufte efperance. 

L'homme qui vous a parle. Le Roi va au parlement. 

The man who fpoke to you. The King goes to the parliament. 

Speaking of actreffes, or debauched women, the article la is put 
before their proper name, exprefling the.fpecies by an individual of 
it j we fay : la Lecor, la Camargo, la Paris. 

Infinitive moods, every part of fpeech ufed ftibftantively, and ad- 
jectives exprefling an epithet that makes of a common noun a pro- 
per name, have the article. Examples : Le boire, le manger, le 
je ne fais quoi. Le pour & le contre. Le oui & le non. Les 
fous inventent les modes ; les fages s'y conferment. La jeune 
Philis. Le vieux Lucas. Alexandre le grand. 

Numeral adjectives are ufed in French without the article, to 
parcicularife a king among thofe of the fame name, and to quote 
the chapter of a book ; whereas the ordinal number and the article 
is ufed in Englifh. Examples: George trois, Louis quinze: 
George the third, Louis the fifteenth. Au premier livre de la 
Geneie, chapitre quatre : In the firft book of Genefis, chapter the 
fourth. 

Gender ofSubJlaniives. 

As there is no neuter gender in French, every object is either 
mafculine or feminine. To diftinguifh the gender of fubftantives, 
they muft be confidered by the object which they reprefent, which 
is either a Subftance, a Mode, or an Action. 

Modes being the qualities of objects, confidered abftractedl'y and 
as exifting by themfelves, are formed of adjectives, and are of the 
feminine gender : as. Grandeur, longueur, juftice, equite, piete, 
ferveur. No exception but heur, happinefs, with its two com- 
pounds bonheur, malheur. 

Actional fubftantives are the refult of verbs, but we muft alfo 
confider as fuch every noun that hath an action for its principle, 
though there be no verb to exprefs that action, as incendie, paricide, 
crime. 

When actional fubftantives end in any termination but ion, [on, 
or e mute, they are of the mafculine gender. Examples : Com- 
mencement, projet, abus, foupeon, fentiment. Except Jin, toux. 

When they end in ion, Jon, or e mute, they are of the feminine 
gender. Examples : Compofition, ^application, comparaifon, de- 
mangeaifon, raifon, connoiffance, prevoyance, courfe, marche. 

Exceptions in actional nouns ending in e mute. 

ice, Exercice, indice, office, facrifice, fupplice, fervice, pre- 
judice. 
erce x oce, Commerce, divorce, negoce. 

A, 
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de, ie, Faricide, homicide, fuicide, incendie. . 

age, Alliage, carnage, hommage, partage, badinage, manage, 

ravage, brigandage. 
ige, Prodige, vertige, preftige. 
ange, Change, echange, melange, fonge. 
le, Branle, foufle, monopole, fcmpule. 
me, Calme, charme, vacarme, crime, regime, 
ne, Jeune, prone. 
/que, Rifque. 
gne, Regne, figne. 
He, Comble, trouble, oprobre. 
cle, ere, Miracle, maflacre, facre. 
re, Miniftere,' leurre, murmure. 
dre, Ordre, defordre. 
tre, Defaftre, meurtre. 

te, Pretexte, compte, mecompte, conte, doute, incefte, me- 
rite, tumulte. 

Subftances are either the product of nature, or the works of art. 
Their gender cannot be known by their objective difference when 
they denote an inanimate object ; but by their termination, which 
is either an e mute, or not an e mute. 

Subftances that do not end with e mute are of the mafculine 
gender. Examples : Ratafia, rampart, caffe, miel, lit, fil, pavot, 
roc, fuc, lut, geai, portrait, bandeau, couteau, foleil, appareil, feu, 
lieu, toit, miroir, four, contour, coeur, pleurs, champ, banc, 
balcon, baton. 

Exceptions for fubftances not ending in e mute. 

a, Hart, part. 

/, Cle, mer ; and all thofe in te, tie ; except ete, cote, pate. 

i, Fourmi, fouris, brebis. 

o, Dot, mort. 

k, Glu. 

ai, Chair, paix. 

au, Peau, eau, faux, chaux. 

eu, Fleur, fueur, vapeur, humeur, couleur. 

oi, Loi, foif, croix, poix, noix, fois, voix. 

ou, Cour, tour, building, amours in the plural, taken for the 

paffion, or the objeft. 
an, Maman. 
ent, Dent. 
an, Le90n, moiffon, either the feafon or the fruit, and all in ion, 

except baftion, cotilion, pinion ; all thofe in yo» when s is 

preceded by a vowel, except blafon, frifon, oifon, tifon, 

poifon. 
aim, Faim, peur, foif, are ajfeQions, and not fubftances. 
ain, Main. 

Nouns of fubftances that end with two confonants and e mutq 
to make up the laft fyllable, are of the mafculine gender. I mall 

give 
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give here but two examples of each combination of that termina- 
tion, but every exception in the lift. 

Me, bre, Cable, fable, marbre, timbre. 
cle, ere, Cercle, cicle, facre, fucre. 

dre, Cadre, cedre ;foudre, is both genders, but always 
mafculine, when it means a man, or a wine-veffel. 
fie,fre, Trefle, bufle, fifre, foufre. 
gle, gre, Segle, ongle, aigle, vinaigre, tigre. 

pie, Peuple ; temple, edifice ; couple, two perfons united 
by love or marriage ; un couple heureux : but in 
any other fenfe it is feminine, une couple d'oeufs. 
tre, vre, Albatre, theatre^ poivre, chanvre. 
pre, Vide the exceptions below. 

Exceptions for fubftances endingwith two confonants and<? mute. 
ble, bre, Fable, etable, table, bible, gardenoble, chafuble, te- 

nebres, fibre, chambre, ombre. 
cle, ere, Debacle, boucle, efcarboucle, nacre, ancre, encre, 
ochre. 
dre, Foudre, thunderbolt; poudre, efcadre, coriandre, hydre, 
cendre. 
fie, f re, Nefle, pantoufle, bafre, gofre. 

gle, Regie, fangle, epingle, tringle; aigle, feminine in he- 
raldry, and fpeaking of the Roman flandards. 
pie, Temple, part of the head. 
tre, Dartre, martre; fenetre, lettre, huitre, litr;, mitre, 

vitre, loutre, poutre, montre. 
*vre, Chevre, fievre, levre, couleuvre; livre, a pound weight. 
pre, All thofe in pre, are feminine, as lepre, vepres, capre, 
except pampre, capre, ujbip. 

Subftances that end with e mute, preceded either by a vowel 
or a diphthong, or elfe by ch, gn, 11, are of the feminine gender. 
Examples : 

Allee, ondee, poupee, bouillie, toupie, rotie, harpie, rue, roue, 
boue, haie, courroie, partie, chaflie. 

che, Hache, tache, meche, perche, corniche, affiche, torche, 
roche, cruche, buche, mouche, fourche, hanche, man- 
che, afleeve. 
gne, Campagne, montagne, chataigne, Iigne, befogne. 
lie, Caille, paille, medaille, chandelle, ecuelle, feuille, ma- 
melle. 

Exceptions for fubftances ending in e mute, preceded by a vowel, 
a diphthong or, ch,gn, 11. 

ee, Collifee, apogee, perigee, maufolee, caducee, trophee. 
cbe, Panache, bardache, preche, coche, ponche, dimanche; man- 

che, handle, 
gve, Peigne, cygne, bird, 
lie, Cadrille, fpadille, manille, 
oye. Foye, the liver. 

When 
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When a fingle confonant with e mute makes up the Iaft fyllable 
of nouns of fubftances, they are of the feminine gender. Here 
follow examples of each termination, the exceptions are after 
them. 

be, Syllabe, barbe, jambe, g«rbe, herbe, bribe, limbes, dobe, 

robe, bombe, bourbe, forbe. 
de, Arcade, rade, carde, hardes, moutarde, glande, bande, 

bride, ride, ode, corde, onde, fonde; periode, dphrafe. 
fe, Agraffe, caraffe, coeffe, griffe, etoffe. 
gue, Bague, dague, langue, digue, figue, ligue, morgue, eglo- 

gue, Epilogue, orgue. 
le, Cabale, cigale, pile, ecok, rigole, bouffole, oaflerole; 

mule, a flipper, canuie, fpatule, epaule, meule, toile; 

voile, a Jail, 
tie, Aune, cabane, canne, foutane, carne, marine, aubaine, 

plaine, lanterne,garenne,futaine, veine, chaihe, racine, 

perfonne,y#£/?. 
pe, Cape, nape, rape, carpe, harpe, echarpe, rampe, lampe, 

guepe, ferpe, taupe, trompe, loupe, croupe, troupe, 

foupe, hupe, giiimpe. 
que, Cafaque, baraque, barque, marque, banque, hypothe- 

que, coliqu'e, boutique, brique, relique, coque, riuque, 

perruque. 
fe, Caffe, taffe, bafe, cafe, caifie, chaife, caufe, chauffe, pan- 

fe, herfe, chemife, devife, efquiffe, roie, roffe, ardoife, 

c\\ote,fubft. 
te, Dane, natte, pate, rate, cravatte, bete, belette, fonette, 

tete, porte, botte, note, compote, hotte, mctte, brute, 

hutte, traite, meute. 
ce, Beface, face, glace, preface, race, farce, efpece, puce, 

fource, once, ronce, pince. 
nge, Fange, frange, vendange, grange, vuidange, lozange, 

longe, eponge. 
are, Arres, barre, mare, tare. 

ure, Bure, cure, bordure, moulure, tournure, morfure, rup- 
ture, dorure, peiriture. 
iere, Bierre, carriere, aiguiere, orniere, matiere, frontiere, 

civiere. 
cure, Bourre. 
■ue, Bave, cave, rave, feve, feve, leffive, rive, folive, alcove, 

guimauve, cuve, louve. 
xe, Taxe, fyntaxe, annexe ; parallaxe, l'Academie make it 

feminine, Boileau has made it mafculine. 
Si Saturne a nos yeux peut faire un parallaxe. Epitre 5. ver. 30. 
ze, Gaze, topaze, bize. 

Exceptions for nouns of fubftances when the Jaft fyllable is made 
up with a fingle confonant and e mute. 

le, Aftrolabe, monofyllabe, lobe, catacombes, globe, lombes. 
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a, Efpace", commerce, pouce; and all thofe in ice : except lice, 

cicatrice, matrice, milice, immondices, epice. 
de, Camarade, both genders, pericarde, code, epifode, exorde, 
coude, monde, prelude, garde, foldicr, one of the King's body 
guards, periode, degree or point to which a thing may arrive, 
fe, Greffe, office. 

age, Auge, archange, lange, melange, linge, finge; and all thofe 
in ge, not preceded by n ; except plage, cage, rage, page, 
of a book ; marge, charge, auge, auberge, ferge, verge, 
fauge, neige, tige, loge, horloge, gorge, forge, courge. 
gue, Collegue, dogue, catalogue, monologue. 
le, Role, controle, mole, of mafonry ; preambule, vestibule, cor- 
pufcule, crepufcule, branle, laule, moule, to cajl in; cham- 
branle, voile, a wail, 
tie, fme, Prone, trone, antimoine, patrimoine, perfonne pronoun 5 
and all thofe vafme. 
pe, Agapes, jafpe, type, prototype, polipe, microfcope, tele- 

fcope, groupe, carpe, part of the hand, 
que, Cirque, difque, panegirique, colloque, foliloque. 
fe, Vafe, tarfe, moufTe, cabin boy. 
are, Catarre, phare. 
vre, Augure. 
iere, Lierre, derriere, cimetiere; and all thofe in aire, except af» 

faire, chaire, grammaire, paire. 
te, Cornette, officer ; trompette, theperfon <who founds it ; and all 
thofe in 

tie, 7 ] Tepafte, collefte, fefte. 

ite, I \ elite, guerite, pite. 

fe, > except < pefte, vefte, lifte, pifte, poftft, n-.effenger, of 

I / the houfe. 

ute, j I. no exception. 

>ve, Conclave, fleuve, eleve, convive. 
axe. Axe, fexe, equinoxe, luxe. 
ze, Bronze. 
Note. Me, not preceded by s; re, not preceded by ai, a, u, ie, ou; 
and phe, whatever combination precedes it, are fo equally divided 
between the two genders that the dictionary is the only fure guide. 



Particular Obfervations. 

The names of dignities ih both Church and State, have their 
feminine as follows. 



Mafc. 
Empereur, 
Sultan, 
Roi, 
Prince, 
Eledteur, 
Due, 
Comte, Comtefle. rv /« 



In the State. 






Fern. 


Mafc. 




Fern. 


Imperatrice. 


Vicomte, 




VicomtefTe. 


Sultane. 


Marquis, 




Marquife. 


Reine. 


Baron, 




Baronne. 


Princefle. 


Seigneur, 




Dame. 


Eleclrice. 
Duchefle. 


Chevalier, 
Ecuyer, 


} 


No feminine. 


Comtefle. 


K 
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In the Church. 


In the Law. 


Mafc. 


Fern. 


Mafc. 


Fern. 


Pape, 


Papefle Jeanne, 


Chancelier, 


Chanceliere. 


Cardinal, 


1 


J«ge, 


No feminine. 


Archevequc, 


/ 


Confeiller, 


Confeillere, 


Eveque, 


> No feminine. 


Avocat, 


Avocate. 


Archipretre, 


v 


Procureur, 


Procureufe,^/'.s wife. 


Doyen, 


J 


Greffier,. 


Greffiere. 


Chanome, 


Chanoineffe. 


Sergent, > 




Prieur, 


Prieure. 


Huiffier, > 


No feminine. 


Pietre, 


Prerreffe. 


Recors, j 




Moine, 


None. 


Note, Confeillere, Avocate,. 


Diacre, 1 




Procureufe, 


Greffiere, are faid 


boudiacre, > 


No feminine. 


by way of contempt, and in jeft. 


Clerc. J 




Gouverneur 


•, Gouvernante. 






Marechal, 


Marechalle. 



II. The names of trades and occupations of men, generally end 
in er, eur, or e mute. Thofe in er, make their feminine by add- 
ing e mute to the mafculine : as Boucher, bouchere ; perruquier T 
perruquiere ; as in thefe verfes of Boileau's Lutrin Cant i. v. 215. 

On fe tait, & bien-tot on voit paroitre an jour 

Le nom, le fameux nom du Perruquisr t' Amour ; 

Ce nouvel Adonis a la blonde criniere, 

Eft Punique fouci d'Anne fa Perruquiere. 

Thofe in eur, generally change t mtofe : as Brodeur, brodeufe j 
blanchiffeur, blanchiffeufe ^doreur, doreufe; except a&eur, a&rice; 
proteifteur, proteftrice, and a few more. 

Thofe in e mute ferve for both men and women : as Aubergifte,. 
peintre, dentifte. 

III. The infinitive mood, and other words ufed as fubftantives 
are of the mafculine gender : as Le boire, le manger, le lever, le 
coucher, le dormir, le favoir, le oui, le non, le je ne fais quoi. 

IV. All adjectives fubftantively ufed are of the mafculine gen- 
der ; provided they are not ufed relatively : Le grand, le beau, le 
fublime, le merveilleux, leblanc, le noir, leverd, l'afur, lebon, le 
meilleur, le pire : when they are relatively ufed they are of the gen- 
der of their antecedent. 

V. The metals are mafculine, l'oi^ l'argent, le cuivre, Tairain. 

VI. The elements j two mafculine, le feu, l'air : two feminine, 
la terre, 1'eau. 

VII. The winds mafculine ; except la bize. 

VIII. The feafons mafculine ; except automne, inprofe. 

IX. The words that fignify the parts of the body, and end with 
t mute,, are feminine, except le pouce, le coude, le carpe de la ?nam, 
le ventre, l'ongle, le foye. Thofe that do not end with e mute, 
vre mafculine, as le dos, le pie ou pied, le bras; except la main. 

X. The names of trees, of whatever termination, are mafculine : 
Si le chene, le faule, le noyer> &c 

Tou* 
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Tous fes bords font couverts de faules non plantes, 

Et de noyers fouvent du paflant infultes. Boileau Ep. 6. v. i z. 

The names of fruits are feminine : la Pomme, la Poire, la Noix : 
except le Raifin, le Pavi, ou Pavie, le Citron, l'abricot, le Marron. 

XI. The names pf pulfe, pot-herbs,- roots, and garden fluff, 
when they end with e mute, are feminine, la feve, la laitue, la rave ; 
except le concombre ; when they do not, they are mafculine : as le 
pois, le choux, le panais, le navet, le melon. 

XII. The names of fillies, reptils, birds, infeds ; when they 
end with e mute, are feminine ; not with e mute, are mafculine. 
Examples : La baleine, la truite, la carpe ; le dauphin, le brochet, 
Je gougeon; la couleuvre, la vipere; le ferpent, l'afpic, le crapaud; 
la corneille, la grue ; except aigle ; le corbeau, Je hibou, le faifan ; 
except la perdrix; la mouche, l'abeil]e, la guepe, 1'araignee, la che- 
nille ; le frelon, le taon, le papillon. 

Tel par fa pente naturelle, 

Par une erreur toujours nouvelle, 

Quoiqu'il femble changer fon cours, 

Autour de la Damme mortelle, 

Le Papillpn revient toujours. Greffet. 



K a CHAP. 



( 7° ) 



CHAP. II. 



Place of the AdjeBives before of after their Subflantives, 



I. A LL pronominal adjectives are placed before the fubftantive, 

jl\ and exclude the article ; except thefe four un, tout, meme y 
autre. 

Un requires the article, when it is fubftantively ufed in appo- 
rtion to autre ; as Vun & I 'autre, the one and the other. 

Tout requires the article after it, and fomctimes.it has none; as 
tout le monde : al,l the world, every body. J'ai tout vu : I have 
feen all ; tout is alfo a fubftantive ; le tout : the whole. 

Mime, autre, will admit the article before them ; as le mime hom- 
me : the fame man. L'autre femme:'fhe other woman; when 
mime is after a fubftantive or a pronoun, it hath no article ; as. 
L'homme mime, woi-mime : the man himfelf, myfelf. 

II. Numeral adjectives of number, are placed before all fubfb.n- 
tives ; thofe of order, are placed before fubftantives common nouns, 
and after fubftantives proper names ; as Le premier homme fut le 
premier pecheur : The firft man, was the firft finner. George 
premier, Henry quatre : George the firft, Henry the fourth ; we 
fay in quoting an author ; dans faint Thomas chapitre premier. 

III. Verbal adjectives formed of the participle, are always placed 
after the fubftantive ; thofe formed of the gerund, are feldom put 
before the fubftantive : Un homme aime, une femme abandonnee, 
un lion rampant, cara&ere divertiffant, de riantes images. 

IV. Nominal adjectives that denote thofe qualities that affecT: 
the fenfes, are always placed after the fubftantive; as vafe rond, 
habit rouge, herbe amere, voix harmonieufe, odeur fuave. 

Thofe of nation, are put after the fubftantive ; as politique An- 
gloife ; mode Francoife ; mufique |talienne. 

Thofe that proceed from fome operation, from fome effecT:, go 
alfo after the fubftantive ; as mot exprcflif, lieu acceflible, magiftrat 
eiectif, affaire couteufe, proces ruineux. 

Thofe that denote a quality relative to the nature, or to the fort, 
which the fubftantive is of, are alfo placed after the fubftantive ;"as 
fens grammatical, mot adverbial, a&e authentique, difcours diffus, 
lermon pathetique. 

Thofe 
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Thofe that are expreffive of the moral qualities, either good or 
bad, fuch as aimable, admirable, abominable, charitable, riddle, 
cruel, avare, timide, humble, fier, prudent, &c. Thefe have no 
fixed place ; that depends upon the tafte of the orator, who 
muft confult the clearnefs of the fenfe, and the harmony of the 
difcourfe. 

The ten following adjectives go before the fubftantive, beau, 
bon, bel, grand, gros, faint, petit, jeune, vieux, vieil : beau jardin, 
bel homme, beau gareon, grand capitaine, gros arbre, faint hom- 
me, petit animal, jeune enfant, vieux pecheur, vieil ufurier. 

Yet in a comparifon, or in an enumeration of feveral qualities, 
they may be- put after the fubftantive, as for example : 
Un jardin plus beau que celui de Verfailles. 
Un Capitaine auffi grand que Cefar. 
Une femme belle, grande, jeune, & aimable. 

There are fome nominal adjectives, which change their fignifi- 
cation, being placed before or after the fubftantive ; here follow 
examples of the major part of them. 

Galant homme: A gentleman. Homme galant: A fpark. 
Un pauvre homme : A poor man that wants parts whom one pi- 
ties. Homme pauvre : He that wants riches. Un honnete hom- 
me : A gentleman, a man of probity, whofe birth, education, and 
behaviour is above the vulgar. Un homme honnere : A polite 
man. Un vilain homme : A man difagreeable by flovenlinefs, 
figure, behaviour or vices. Un homme vilain .- One that is for^ 
didly covetous. Un homme grand : A tall man. Un grand 
homme : A man of fuperior merit. If after grand homme fome 
bodily qualities are added, then grand homme means a tall man. 
Un gentil homme : A gentleman. Un homme gentil : A pretty 
. or fprightly man. Un homme plaifant : A merry, agreeable man : 
Un plaifant homme : A ridiculous, impertinent man. Un hom- 
me franc : A fincere man. Un franc pedant : A meer pedant. 
Les honnetes gens d'une ville : The people of fafhion, the good 
company of a town. Les gens honnetes : Civil people. Une 
femme fage : A modeft prudent woman. Une fage femme : A 
midwife. Une cruelle femme : One that is not affected by the fo^ 
licitations of her lovers. Une femme cruelle : One that endea- 
vours to do rnifchief. Une groffe femme : A bulky woman. Une 
femme groffe : A woman with child. Un furieux animal : A large 
bulky animal. Un animal furieux : A fierce wild animal. Une 
certaine nouvelle : A fort of news. Une nouvelle certaine : Sure 
news. 

La vertu d'un coeur noble eft la marque certaine. 

Un coup mortel : A deadly blow. Un mortel ennemi : A great 
enemy. Boileau etoit le mortel ennemi du faux : Boileau was 
the great enemy of falfe wit. Ilya trois m'ortelles lieues d'ici la : 
it is three long leagues from hence there. l'Abbe d'Olivet. 

CHAP. 
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CHAP. III r 

Remarks on the Participle. 



WE have feen that in the compound tenfes of paflive, and 
tranfitive-neuter verbs, the participle takes the number and 
gender of the nominative cafe, being, as it were, an adjedtive to it. 
On the contrary, in the compound tenfes of reflected verbs, the 
participle takes the number and gender of the accufative, and not 
of the dative cafe ; and the reafon of it is becaufe that accufative is 
governed of, and precedes the participle, being its immediate ob- 
ject, and the participle an adjective to that object. 

For the fame reafon the participle of active verbs takes the 
number and gender of the accufative cafe which it governs, when 
that accufative is placed before it, the participle being likewife am 
adjective to its objecT: ; this is without any exception, as will ap- 
pear from the following examples taken out of the molt eminent 
French authors. 

i . La froideur q a'avoient temoignee les tribuns deconcertoit fes 
vues. Vertot Rom. Reyol. Vol. 1. p. 249. 

2. Sur quoi je yous ferai fouvenir d'une petite Hiftoire, que m'a 
tontee un de vos amis. Racine, Lettre I. p. 25. 

3 . II ne peut rien offrir aux yeux de l'univers 

Que de vieux parchemins ^a'ont epargnes les vers, Boileau 
Sat. V". ver. 16. 

4. Celt ordinairement la peine que s'eft donnee un auteur a limer 
£c perfecTionner fes ouvrages, qui fait que le ledteur n'a point de 
peine en les lifant. Boileau, p. 35. 

5. Mais comment retrouver l'endroit ou s't&gliffee la premiere 
erreur ? Helvetius, de l'efprit. Vol. I. p. 43. 

6. J'en appelle a l'experience, quels nouveaux fyftemes ont ima- 
gines les deTenfeurs modernes de l'Atheifme ? Bougainville fecre- 
taire de l'Academie des infcriptions & Belles-lettres, preface de 
1'Anti-lucrece, p. 62. 

7. Convenez que nous nous fommes vus maitres de Pinde. 
Tourreil 1 Philip, p. 2. 

8. C'eft que la plupart de ceux qui_/£ font rendus dignes des plus 
grands eloges, y font oublies. Folard, pr6face de Polybe. 

9. Je puis garantir tout ce que j'ai vu ; j'ai pris toutes les me- 
fures que j'ai crues neceffaires pour n'etre pas trompe fur les faits, 

que 



( 79 ) 

que je ne pouvois pas voir. Remarques fur l'Hiftoire de Charles 
XII. Par Mr. de la Mottraie p. 196. 1740. 

10. La Grece en ma faveur eft trop inquietee, 

De foins plus importans je /'ai erne agitee. Racine, Andro- 
maque, Act 1. Scene z. ver. 32. 

1 1. Mais etoit-il le maitre de regler a fon gre des mouvemens 
que lui-meme avoit rendus fougueux. Bougainville, Anti-Lucrece, 
Vol. 1. p. 156. 

In fuch phrafes as the above, the participle is ufed in a double 
capacity ; in the firft, it makes up the compound tenfe of the verb, 
and places the action in a time paft ; in the fecond, it is an adjec- 
tive to the pronoun which it governs as its accufative cafe. The 
addition of another adjective to that accufative, does not hinder 
the concordance of the participle, becaufe many qualities being at- 
tributed to the fame object, hinder not one another from coincid- 
ing with it, as it appears in the 7. 8. 9. 10. and eleventh example 
above. 

The concordance of the participle takes place in the following 
phrafes, becaufe we (hall find, that in them, it governs the pre- 
ceding accufative, and is an adjective to it. 

Elle i'eft laiffee mourir, 

Je lis ai vus venir 

On les a contraints de marcher. 
In thefe examples the infinitives mourir, venir, marcher, are 
neuter verbs that cannot govern the accufativesy^, les, nor indeed 
any accufative whatever. 

When the pronoun in the accufative cafe, is not governed by 
the participle, but by another verb, the participle does not take the 
number or gender of the pronoun ; becaufe as it does not govern 
it, it ceafes to be any longer an adjective to that pronoun, as in the 
following phrafes. 

1. Les peines ^on a voulu qu'il/«Wr. 

2. Les affronts ^a'on lui a fait eviter. 

3. Les embarras fa'on a craint d 'avoir. 

4. Les regies que j'ai recommande' d'obferver. 

5. Elle j'eft IauT6 tromper, 



6. J'ai dit les raifons que j'ai pu. 

7. 11 a lu tous les livres ^a'il a youiu. 
In the five firft of the above examples, the accufatives que,fe. 



are governed of the infinitives fubir, eviter, avoir, obferver, trom- 
per, that are active verbs ; in the two laft, the que, is governed of 
the infinitives dire, lire, that are understood. 

It is for the fame reafon we fay of a Lady who was painting or 
finging : _ 

Je l'ai vue peindre, 
Je l'ai entendue chanter. 
But of one fitting for her picture, or of a fong, we hear fung : 
Je l'ai vu peindre, 
Je l'ai entendu chanter. 

In 
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. In (he two firft the participles vxe, entendue, govern the pro* 
houn la. 

Je 1'ai vue qui peignoit. 
Je l'ai entendue qui chantoit. 
In the two laft, the infinitive govern the pronoun. 
J'ai vu qu'on la peignoit, 
j'ai entendu qu'on la chantoit; 
In the deponent verbs, the participle fait is indeclinable, becaufe 
In that fenfe, it is an auxiliary verb, always followed by an infini^ 
tive mood, either active or neuter. When it is active, it governs 
the pronoun, and the expreffion is active in words, pafiive in fenfe* 
La maifon que j'ai fait batir, 
Les lettres que vous avezjait ecrire. 
When it is neuter the pronoun is agent of the action expreffed 
by the infinitive mood, and the participle is no adjective to it, and 
eonfequently not declinable. 

Les criminels qu'on a fait mourir, 
Les difficultes qu'on a fait naitre, je les ai fait evanouir. 
The participle of imperfonal verbs is always indeclinable. 

Les chaleurs qu'W a fait pendant cet ete. 
To this general and invariable rule of the participle, taking ths 
humber and gender of its preceding accufative cafe, when it governs 
it ; many exceptions were formerly made by eminent grammari- 
ans, fuch as Vaugelas, Corneille, R6gnier, &c. Some would have 
it thaj: when the nominative cafe followed its verb, the participle 
ceafed to be declinable* and they would write, les peines que m'a 
donnecettt affaire; inftead of donnees; others that when another 
participle, an adjective, or a fubftantive adjectively ufed, followed 
the participle, it ought to be indeclinable, and they would write 
thus : 

La defobeiffance s'eft trouve montee ; inftead of 
La defobeiffance s'eft trouvee montee. 
Cette ville que le commerce a rendu puiffante ; inftead of 
Cette ville que le commerce a rendue puiflante. 
Les ennemis nous ont rendu maitres ; inftead of 
Les ennemis nous ont rendusmzitreSi 
All allow the participle to be declinable in the following phrafes : 
Elle eft venue nous voir, 
Elle eft allee fe plaindre. 
But fome would have it indeclinable when the pronous nous,fe i 
are placed -before the auxiliary eji, thus : 
Elle nous eft venu voir, 
Elle j'eft alle plaindre. 
But thofe exceptions are all of them over-ruled ; the opinion of 
the Academy, that of the beft grammarians, and the practice of 
the moft eminent writers in both profe and poetry, make the par- 
ticiple declinable : 1. in the tranfitive-neuter verbs, becaufe it is an 
adjective to the nominative cafe : 2. In the active verbs, when the 
accufative precedes, and is governed of the participle : 3. In the re- 
flected verbs, when the identical pronoun is in the accufative cafe, 

becaufe 
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becaufe in thefe twolaft inftances the participle is an adje&ive to that 
accufative, and the addition of another participle, adjective or fub- 
ftantive adje&ively ufed, does not hinder the firft adjedlive from 
Coinciding with its objecl: ; this is the opinion of the Abb6 d'Oli- 
Vet, EJfais de Gramrnaire, p. 2 1 1 . The Abb6 Girard, Vrais princi- 
pes, p. 318. The Abbe' Froment, Reflexions fur les fondemens de 
l\art deparler, p. 233. Mr. Duclos, fecretaire perpetuelde l'Aca- 
demie Francoiie, Remarques fur Id grammaire generale de Port- 
Royal, p. 202. and the practice of the molt eminent French writers, 
either Philofophers, Poets, Orators, or Hiftorians. 



CHAP. VII. 

Prepofitions before the Infinitive mood. 

THE following verbs, pouvoir, vouloir, favoir, devoir, croire, 
penfer, (in the fignification of, to believe, to be on the point 
of,' or likely to) pretendre, aller, envoy er, paroitre, ofer, s'imaginer, 
il faut, il vaut mieux; avoir beau, (in vain, to no purpofe,) venir ; 
may be confidered as fo many auxiliaries which, as they denote a 
mode of a£tion, have an immediate relation with an infinitive 
mood, and naturally coalefce with it, without any prepofition, the 
two events which they prefent, forming one compleat fenfe, and 
having only one agent. Examples : Je puis reufllr ; tu veux etu- 
dier ; il fait lire ; elle doit aimer ; nous croyons bien faire ; vous 
avezpenfetomber; ilspretendentgagner; vous allez voir; envoyez. 
les chercher ; il paroit avoir peur ; tu ofes m'attaquer ; il s'imagine 
perdre, il vaut mieux attendre; il faudra partir; vous avez beau 
faire, je viens finir. 

Note, Venir admits of the prepofitions de, a, pour, before the fol- 
lowing infinitive; but in different fenfes; with-it denotes an a&ion 
juft over: as Je viens de finir: I have juft done. With a, an un- 
certainty ; Si je Viens a vous voir : If I chance to fee you. With 
pour, the motive or intention; Je viens pour vous voir: I come to 
fee you. 

The moft general and common uie of prepofitions, in modern 
languages, is to denote the various relations that may be eftablilhed 
between words that. have no variation in their termination to fignify 
fuch relations. Among thefe various relations denoted by prepo- 
fitions, the learned Mr. Harris fays very judicioufly, there appear 
to be two principal ones. The firft is the point which fomething 
elfe commences from; as the goodnefs of God: the Son of a 

L Father. 



(it ) 

Father. The fecond is, the term or end, which fome&irig elfe 
tends to ; as by ftudy and application men come to know. 

Now, how the prepofitions de, a, pour, denote one or the other 
of thefetwo relations before an infinitive mood in the french'Lan- 
guage, I will attempt to'ftiew, by the following obfervations. 

De is ufed before an infinitive mood on the following occafions. 

Firft. When the infinitive is the obje£t of a preceding verb, 
and may be confidered as its accufative cafe : as, Je vous prje, je 
vous ordonne de venir ; vous achevez <f ecrire : nous craignons de 
parler : ils ont refolu de venir : vous refufez de nous voir. 

Secondly. WJien the infinitive mood is the fubfequent object, 
expletive of the pronoun il, in imperfonal verbs : as II convient de 
paYler. II fuffit de vous entendre. 11 importe de confiderer cette 
affaire. II eft jesfte de rendre a Cefar ce qui appartient a Cefar. 
II eft important^ fe tenir fur fes gardes. 11 efbagreable de pafler 
la vie avec des gens polis. 

By inverting the above examples, the truth of the obfervation 
will appear. ' Parler convient: vous entendre fuffit : confiderer 
cette affaire importe : rendre a Cefar ce qui appartient a Cefar eft 
jufte : fe tenir fur fes gardes eft important : pafler la vie avec des 
gens polis eft agreable. . In the inverfion, the imperfonal pronoun 
;7, and the prepofition are lehyout, becaufe the infinitive becomes 
the" nominative, which admits of ho prepofition. 

Thirdly. When the infinitive fpecifies a preceding fubftantive 
by its fort,- but not by its ufe. L'art de parler. La maniere de 
penfer. J'ai befoin de boire. Mon unique foin a e-te de pourvoir 
a yotre falut. J'ai envie de le voir. 

Fourthly. When the infinitive mood is the term of a compari- 
fon. II eft plus difficile de fe taire que de parler. II n'eft rien de 
tel que de vivre avec des gens polis. Sometimes the firft part of 
the comparifon is underftood, but without changing the rule. Ex. 
II n'eft que de fe prefenter hardiment. 
II n'eft que de faire fon devoir, 
wherein rien de tel, is underftood. 

Fifthly. When the infinitive mood is the antecedent ofthe im- 
perfonal c'eft, and is placed after its fubfequent. Examples : 

C'eft aimer veritablement qu-elqu'un que de le reprendre de fes 
fautes. C'eft t&neriteY non courage, que d'expofer fa vie mal-a- 
propos. If we follow the natural order, que de will be left out : re- 
prendre quelqiCun de fes fames, c'eft I'aimer veritablement. 

Laftly. When the infinitive is connected with the preceding fen- 
tence by que a conjunction. 

II faut penfer avant que de parler. ' 
11 faut penfer atfant de parler. 

Vous ne reuflirez pas a moins j #' < f . av ? ir des . am is- 
r I d avoir des amis. 

From the above, we fee that on many occafions the que may be 

left out, but not the prepofition before the infinitive mood. The 

reafon of this feems to be, that conjunctions only connect the 

3 differ- 
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different members of a phrafe, or the different phrafes of a period, 
when the actions are appropriated to agents ; but an action in the 
infinitive mood not being appropriated to any agent, cannot be eon- 
ne&ed by a conjunction alone, and therefore requires a prepofition. 

a, is ufed before an infinitive mood, on the following occasions, 
either after fubftantives, or verbs. 

a After SubJJantives. 

I. When the preceding fubftantive is the patient of the fubfe- 
quent action. Examples : Fille « marier. Terre ^vendre. Bois 
a bruler. Homme a eviter. ■ Fruit bon a manger. Arbre a: plan- 
ter. Coquin a pendre. Lettre a ecrire. Je n'ai rien a faire. 
J'ai beaucoup a craindre, peu h efperer. C'eft une chofe facile i 
comprendre, difficile « executer, belle a voir. 

II. When the preceding fubftantive is the agent of the fubfe- 
quent action. Examples : Voila un valet a tout faire. Une af- 
faire a vous ruiner. Un remede bon a purger. Cet homme eft 
prompt a s'enflammer, pret a obeir, enclin a mal faire. C'eft 
une perfonne a vous jouer un mauvais tour. C'eft une entreprife 
a vous ruiner. Vous parlez de maniere a tout gater. Vous tirez 
a tout rompre. Je fuis difpofe a vous fervir. II eft encore a com- 
mencer. Le jour a venir. 

III. When the infinitive fpecifies a preceding fubftantive, not 
by the fort which it is of, but by the ufe made of it : as Table a 
jouer. Baffin £ laver les mains. Bois<5batir. Plume a ecrire. Salle 
a manger. Verre a boire. 

a After a Verb, 

I. When the infinitive is the end of the preceding verb, and 
may be confidered not as its accufative, but dative cafe : as Je me 
difpofe a vous fervir. II fe prepare a partir. Je me fuis engagg, 
Maitre Jaques, a donner a fouper. Vous obligez-vous a faire tous 
les frais de ces deux manages. J'obligerai le voifin lePicard a fe 
charger de les conduire." Moliere, l'Avare. 

II. After the verb etre ufed in the fignification ofappartetiir; to 
be one's turn, bufinefs, or part. Examples : C'eft au juge a pro- 
noncer. C'eft a vous a jouer. C'eft a lui a prendre fes furetes, 
C'eft bien a toi, pendart, a me demander des raifons. Moliere, 
l'Avare. 

III. When the infinitive can be tranflated into Englifh by the 
gerund, and the prepofition in. Examples : Je paffe le terns a lire. 
Elle s'amufe a baduier. Votre fluxion ne vous fied point mal, & 
vous avez grace a touffer. Moliere, l'Avare. Je voudrois que 
vous euffiez vu le raviffement ouelle etoita m'entendre parler de 
vous. Ibid. 

Jl fe tue a rimer, que n'ecrit-il en profe? Boileau Sat. 9. 
Et comme un gras chanoine, a mon aife & content, 
Paffer tranquillement, fans fouci, fans affaire, 
La nuit a bien dormir, & le jour a riea faire. Boileau, Sat. 2. 
L * Remarks 
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_,., Remarks on a, de, after the infinitives obliger, commencer, 

When obliger fignifies to do a kindnefs, it requires de, when to 
force, bind, or engage, in an active fenfe, it requires a before an in- 
finitive; therefore the fame fentence may have two meanings by the 
change of the prepofition : as for example : , 

Vous m'obligerez de lui parler. 

You will oblige me by fpeaking to him, 

Vous m'obligerez a lui parler. 

You will force me to fpeak to him. 
I faid in the a&iv« fenfe ; becaufe in the paffive, de is ufed with 
propriety even when obliger is ufed in the fenfe of, to force, bind, 
or engage : as 

Vous etes oblige de le voir. 

You are obliged to fee him. 

Nous fommes obliges de faire de grandes depenfes. 

We are forced to be at great expences. 
Yet we find de and « in this cafe ufed promifcuoufly, by Mon-. 
tefquieu, in the fame fentence ; but that excellent writer feems to 
have made ufe of de, on that occafion, only to avoid the bad 
found of two a's coming together. 

" Carthage recut la paix, nop pas d'un ennerrii, mais d'un mai- 
" tre ; elle s'obligea de payer dix mille talens en cinquante annees, 
" a donner des otages, '4 livrer fes vaiffeaux & fes elephans, a ne 
" faire la guerre a perfonne fansleconfentementdu peupIeRomain." 
Grandeur des Remains, ch. ;. p. 30. 

After commencer, I find de and a, ufed indifferently by the Aca- 
demy in their Dictionary 3 Commencer a batir, a diner. II com- 
mence deja a~ faire jour. II commenca a pleuvoir quand ils partirent. 
II avoit commence i'ecrire falettre. Je n'ai pas encore commence 
de lire votre livre, II commencoit ^'ouvrir la bouche. 

Pour, before an infinitive mood caufes no difficulty. It denotes 
either the motive of the action expreffed by the infinitive : as, II 
faut manger pour vivre, & non pas vivre pour manger. Moliere, 
l'Avare. Or elfe a^falfe pretence to fome ability; as, in the follow- 
ing verfes, wherein pour is ufed in both fignifications. 

Mais je ne puis fouffrir qu'un efprit de travers, 

Qui pour rimer des mots, penfe faire des vers. 

Se donne en te louant une gene inutile; 

Pour chanter un Augufte il faut etre un Virgile. 

Boileau, difcours au Roi. 
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CHAP. V. 

Remarks on the Prepofitions. 



PREPOSITIONS, as has been faid before, denote relation 
in general ; each a particular one, which it eftablifhes between 
two words that have, by themfelves, no fuch relation with each 
other ; they are more fignificant when joined to the word which 
they affect; they determine, jointly with it, the idea in which the 
preceding word is to be taken, by connecting with it that of the 
following word; in fo much, that out of two general ideas, there 
refults one that is particular, fixed and determinate. 

Tho' the relations which prepofitions eftablifh between wbrds 
be extremely numprous, yet there are but very few words to denote 
or exprefs them all. For which reafon it happens fometimes thai 
a fingle prepofition, reprefents many relations, oftentimes veryop- 
pofite to each other. Neverthelefs, as the meaning of prepofitions is 
more evident when they are joined with their co-relative object, fo 
generally it is eafily underftood by the context, except thofe of 
the laft clafs on certain occafions, which will be taken particular 
notice of. 

There are in the french Language thirty-four prepofitions, di- 
vided into feven clafles. Every clafs hath a general idea common 
to all the prepofitions of that clafs ; each prepofition denotes fome 
particular idea, accefiory to the general one, fomething like the 
different fhades of the fame colour. Thefe general ideas are 
I. Place. II. Order. III. Conformity. IV. Separation. V. Op- 
position. VI. Deftination. VII. Sort, or Specification. 

I. There are eight Prepofitions that denote Place. 



chez, at the houfeof, among. 
dans, into, in. 
(bus, under. 
fur, upon. 



devant, before. 
derriere, behind. 
parmi, among, amongft. 
vers, towards. 



Remarh. 

Chez, Is applied to perfons only, and denotes an idea of habi- 
tation, either as a private dwelling, or a country, in general : venez 

diner 
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diner chez moi : Come to dine at my houfe. Chez les premiers' 
Rqmains les femmes ne buvoient point de vin : Among the firft 
Romans women drank no wine. Dans requires always the article 
or the equivalent of it before the fubftantive which it affecls, 
Entrez dans la maifon, The fix other prepofitions of this firft clafs 
require no remarks. 

II. Four prepofitions only denote the order of either Time or 
Place : they admit of no difficulty. t 

avant, before, I entre, between. 

apres, after. | depuis, fines. 

III. There are eight prepofitions of union or conformity ; 

outre, befides. 
pendant, while. 



avec, with. 

fuivant, in conformity, following 

felon, according to. 

par, by. 



durant, during. 
moyennant, by means of. 



Remarks. 

Suivant, felon, feem to have this difference between them ;fui~ 
vant denotes a conformity, a pra&ice, general and more indifpen^ 
fable : felon marks fomething more particular, and uncertain, often 
depending on the opinion of perfons, or the confequence of parti- 
cular things : as * 

J'agirai fuivant les loix : I fhall act conformably to the laws, 
J'agirai felon les ordres que je recevrai de vous. En fait de religion 
on doit agir fuivant l'Evangile ; & fe comporter dans le monde 
felon les perfonnes, les terns, & les lieux. Suivant is more gene- 
ral, felon more particular. 

Pendant, durant, both unite time, with this difference ; durante 
adopts the duration of a whole period ; pendant only a part or divi- 
fion of it ; as in this example : 

lis fe font tenus cantones durant toute la carhpagne, excepte 
quelques excursions qu'ils ont faites pendant les chaleurs. 

Durant, is more general ; pendant more particular; therefore we 
may fay, pendant que, not durant que j on the contrary we fay,Ja 
vie durant, but never, fa vie pendant. 

IV. We have but four feparative prepofitions. 
fans, without. I hors, fave, oat. 

excepti, except. | hormis, except, but. 

Remarks. 

Hors, Teems more in its place applied to things : hormis, to per- 
fons. Examples : 

Les Quaeres embraflent toutes fortes de profeffions, hors I'cglife, 
Pepee & la robe : Quakers follow all profelfions, fave the Church, 
the Army, and the Bar. II a tout abandonne hormis fa makreffe: 
He has lorfaken every thing but his miftrels. 

Hors, 
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Hors, is alfo applyed to the exclufion of place and time, then 
h requires de after it : as Hors de la ville : Out of the town. Hors 
<?ici tout a l'heure. Moliere, l'Avare. Out from hence immedi- 
ately. Cela eft hots de faifon : This is out of feafon* 

Sans, excepte, require no remarks. 

V. There are three oppofitive prepofitions : viz. 

contre, againjl, contrary to, j nonobftant, notwithjlanding, 
malgre, mjpite of. \ 

Remarks. 

The differences between the prepofitions of this clafs are the 
following. 

Contre, fhews-an oppofition againft the opinion, the conduct, or 
the perfon ; or elfe a proximity of place ; fo it may affect things, 
perfons, or place. Examples: Le courtifan agit fouvent contre fa 
Conference : The courtier often acts againft his confeience. Cela 
eft contre le bon-fens : That is contrary to good feme. U faut 
marcher contre les ennemis : We muft march againft the enemy. 
Sa maifon eft contre la mienne : His houfe is clofe to mine. 
' Malgre denotes an oppofition without effect, it is applied to per- 
fons and things, but neither to place nor time. Examples : 

Vous avez fait cela malgre moi : You have done that in fpite of 
me. Je 1'ai reconnu malgre l'obfcurite : I knew him notwith- 
standing it was dark. 

Isfonobftaht, denotes a vain oppofition againft fome action ; it af- 
fects things,' not perfons. Example: Sans reflect pour les tem- 
ples le fce'lerat y commet le crime nonob/lant la faintete du lieu : 
Without any refpect for temples, the villain perpetrates crimes in " 
them notwithftanding the holinefs of the place. Ce qui fera execute 
nohobflant oppofition ou appellation quelconque : Terms of law: 
which fhall be executed notwithftanding any oppofition, or appeal 
whatever. 

VI. There are .three prepofitions that (hew destination. 

envers, towards. , I pour, for. 

touchant, concerning, regarding. \ 

4 Remarks. 

Thefe prepofitions determine the word which they affect, to be 
the end which the action antecedent to them, tends to, but in 
different acceptations. 

. Envers, affect perfons, and only in refpect of the behaviour of 
one towards another.. Examples : Cet homme en agit mal envers 
fes amis : Thteman behaves ill towards his friends. 

Qpelque tort qu'wnedame ait envers un homme, il ne doit ja- 
mais martqMei"de potitiGk snvers die. 

Touchant. 
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Touchant, denotes the end of a difcourfe concerning things^ fel- 
dom, perfons. Examples : Ce que vous m'avez dit touchant cette 
affaire ne l'a point eclaircie. II eft rare que les controverfes tou- 
chant la Religion, ramenent les deux partis a une meme opinion. 

Pour, denotes an end, motive, project, price or actions as in thefe - 
examples : Le yrai heros fe facrifie pour fa patrie Zipour la gloire. 
II faut manger pour vivre, &rnon pas vivre pour manger. Vous 
1'aurez pour un e~cu. Je fiiis venu pour vous voir, & non pour 
vous incommoder. 

The feventh and laft clafs of prepofitions contains only three, 
a, de, en, called fpecifick. 

Befides the idea of origin from whence fomething elfe takes its 
rife, and that of end or term which it tends to; denoted by de, a t 
thefe two prepofitions determine again, jointly with the word which 
they affect, the fort which the preceding word is of, or elfe the 
modification of a preceding action ; in which fenfe they exprefs a 
fort of adjective or adverbial expreflion, which no word in the clafs 
of adjectives or adverbs can rightly fignify. 

And here we may mark the difference between the Englifh and 
the French language ; for the ideas are the fame, but the manner 
of expreffing them is different. In Englifh an adjective termination 
is given to a fubftantive : as, a wooden leg, a brafenrfront : more 
frequently the fubftantive, without any alteration; takes the pjace 
and fignincation of an adjective, and denotes different qualities : 
as corn fields, corn chamber, corn merchant; fruit tree, fruit 
fhop, fruit bafket, fruit woman, fruit garden ; even two fubftan- 
tives fpecify a third : as brafs tea kettle, filver tea fpoon, china 
coffee cups. In French the fame ideas are denoted by one of the 
prepofitions of this clafs, joined to a fubftantive, or the infinitive 
mood of a verb. It is in this fenfe that the prepofitions a, de, en, 
are fpecificks ; that is, they determine the fort which the preceding 
fubftantive is of; and that too, by a great multiplicity of relations, 
which paint the object in a prodigious variety of drapery and co- 
lours, if I may be allowed the expreflion, which it is not lefs necef- 
fary than difficult to understand. I will endeavour to explain, at 
leaft, the major part of them, by the following obfervations. 

a, with the word which it affects, forms adjective expreffions 
which denote the fort the preceding object is of. 

I. By the ftructure; a is inftead, and in the fignification of avec. 
Examples : Table a pieds d'aigle : Claw" feet table. Inftrument a 
cordes : Stringed inftrument. Lit a quatre colonnes : Four ported 
bed. Couteau a deux tranchans : Two edged knife. Maifon a 
quatre chambres de plein pied : A houfe with four rooms on a 
floor. Chateau a dongeon : Caftle with a dungeon. 

II. By thp diftinctive mark of the rank, office or dignity; a is 
inftead of avec. Examples: Huiffier« verge: Tipftaff officer. Pre- 
fident a mortier : Officer fomething like one of the twelve Judges, 
puc a brevet : Duke by patent. Officier ^ haufle cou or col : 

Gorget 



